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AUGLYSING

um alpjodasamning um erfdoaaudlindir plantna i matveaelaframleioslu og landbunadi.

Hinn 7. 4gast 2007 var adalframkvaemdastjora Matvela- og landbunadarstofnunar Sameinudu
pjodanna afhent adildarskjal {slands vegna alpjodasamnings um erfdaaudlindir plantna i matvzla-
framleidslu og landbiinadi sem gerdur var i Rom 3. november 2001. Samningurinn 6dladist gildi
gagnvart Islandi 5. névember 2007.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjoélfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
ALPJODASAMNINGUR
UM ERFDAAUDLINDIR PLANTNA
I MATVALAFRAMLEIDSLU OG LANDBUNADI
FORMALSORD
Samningsadilar,

sem eru sannfcerdir um sérstakt edli erfdaaudlinda plantna i matvelaframleidslu og landbunadi,
séreiginleika peirra og viofangsefni peim tengd sem parfnast sérlausna,

sem eru uggandi sakir pess ad 60um gengur a pessar audlindir,

sem gera sér grein fyrir pvi ad erfdaaudlindir plantna i matveelaframleidslu og landbiinadi hafa
almenna pydingu fyrir 611 16nd, par ed 611 [16nd eru mjog had slikum erfdoaaudlindum sem eiga uppruna
sinn annars stadar,

sem kannast vid ad adkallandi er ad vardveita, rannsaka, safna, Iysa, meta og skrd erfdaaudlindir
plantna i matveelaframleidslu og landbinadi ef nd & markmidoum Roémaryfirlysingarinnar um faeodu-
Oryggi 1 heiminum og adgerdaraztlunar leidtogafundarins um faedu jardarblia og vegna sjalfbaerrar
préunar landbtinadar 1 pagu nulifandi og komandi kynsloda og ad bryna naudsyn beri til ad efla getu
préunarlanda og landa med umbreytingarhagkerfi til pess a0 takast & vid pessi verkefni,

sem veita pvi athygli ad hnattreen adgerdaraztlun um vardveislu og sjalfbaera nytingu erfoa-
audlinda plantna i matveelaframleidslu og landbinadi er grundvollur fyrrnefndrar starfsemi sem
alpjooleg samstada er um,

sem kannast enn fremur vio a0 erfdaaudlindir plantna i matvelaframleioslu og landbinadi eru
naudsynlegt hraefni ef takast 4 ad erfoabaeta nytjaplontur, hvort sem pad er gert med kynbotastarfi
banda, hefobundnum kynbotum plantna eda nutimalifteekni, og ad peer eru naudsynlegar til pess ad
aOlagast megi ofyrirsjaanlegum umhverfisbreytingum og meta porfum mannkyns til framtidar,

sem stadfesta ad framlag benda um heim allan, i fortid, nitid og framtid, einkum i uppruna-
heimkynnum og a svaedum par sem fjolbreytni nytjaplantna er mikil, til ad vardveita fyrrnefndar
audlindir, baeta peer og greida adgengi ad peim, er grunnur ad rétti banda,

sem stadfesta enn fremur ad réttur, sem er vidurkenndur samkvamt samningi pessum, til ad varo-
veita og nyta frae, sem er vardveitt & bylum, skiptast & pvi og selja pad, auk annars fjolgunarefnis, og
til ad eiga adild ad toku dkvardana um nytingu erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og land-
blinadi og fa sanngjarna og réttmeeta hlutdeild i d&vinningi vegna hennar, er undirstada pess ad réttur
banda nai fram ad ganga og pess ad réttur banda verdi aukinn, jafnt innan hvers lands sem og a
alpjooavettvangi,

sem vidurkenna ad samningur pessi og adrir alpjodasamningar, sem varda efni hans og innihald,
skulu sem heild treysta sjalfbeeran landbtinad og feedudryggi,

sem stadfesta ad ekki beri ad tulka neitt { samningi pessum pannig ad breyti & nokkurn hatt
réttindum og skyldum samningsadila samkvamt 60rum alpjédasamningum,

sem hafa pann skilning a0 ekki sé @tlunin, med framangreindri forsendu, ad koma 4 stigveldis-
skipan a0 pvi er vardar tengsl samnings pessa vid adra alpjodasamninga,

sem gera sér ljost ad éalitamal, er varda umsja erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og
landbuinadi, eru 4 morkum landbinadar, umhverfismala og vidskipta og eru sannfaerdir um ad
samvirkni eigi ad vera milli pessara geira,

sem gera sér grein fyrir ad & peim hvilir su abyrgd gagnvart gengnum og komandi kynslodum ad
vardveita fjolbreytni erfdaaudlinda plantna i matveelaframleidslu og landbtinadi i heiminum,
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sem viourkenna a0 riki geti, er pau beita fullveldisréttindum sinum me0 tilliti til erfdaaudlinda
plantna i matvelaframleidslu og landbunadi, haft gagnkveeman hag af pvi ad koma & skilvirku,
fjolpjodlegu kerfi sem audveldar adgang ad umsémdu Urvali fyrrnefndra audlinda og veitir sanngjarna
og réttmaeta hlutdeild 1 peim avinningi sem er af nytingu peirra og

sem ceskja pess ad gera alpjodasamning innan vébanda Matvela- og landbuinadarstofnunar
Sameinudu pjodanna, hér 4 eftir nefnd FAO, skv. XIV. gr. stofnskrar FAO,

hafa or0i0 asattir um eftirfarandi:

I. HLUTI
INNGANGUR
1. gr.
Markmio.

1.1. Markmidin med samningi pessum eru ad vardveita og tryggja sjalfbsera nytingu erfdoaaudlinda
plantna i matvaelaframleidslu og landbiinadi, dsamt pvi ad tryggja sanngjarna og réttmata
hlutdeild i &vinningnum af nytingu peirra, i samremi vid samninginn um liffredilega fjolbreytni,
i pagu sjalfbeers landbinadar og fadudryggis.

1.2. Markmidum pessum verdur best nad med pvi ad samtengja samning pennan, Matvela- og
landbunadarstofnun Sameinudu pj6danna og samningnum um liffreedilega fjolbreytni.

2. gr.
Notkun hugtaka.

[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir og gilda eftirfarandi
skilgreiningar ekki um voruvioskipti:

»varoveisla 4 upprunastad™ merkir vardveislu vistkerfa og nattarulegra bisveda og vidhald og
endurheimt lifvaenlegra stofna tegunda i nattirulegu umhverfi peirra og, i tilviki reektadra plantna, i
pvi umhverfi par sem séreiginleikar peirra hafa proast,

,varoveisla utan upprunastadar” merkir vardveislu erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu
og landbunadi utan nattirulegra busvada peirra,

werfoaaudlindir plantna i matvelaframleidslu og landbunadi merkir hvers kyns erfdaefni ur
jurtarikinu sem hefur raunverulegt eda hugsanlegt gildi fyrir matvalaframleioslu og landbunaog,

werfoaefni merkir hvers kyns efni ur jurtarikinu, p.m.t. fjolgunarefni til kynaxlunar og kyn-
lausrar @xlunar, sem inniheldur starfseiningar erfda,

,.yrki“ merkir plontuhop innan lagstu, pekktu, grasafraeoilegrar flokkunareiningar, sem er skil-
greindur Ut fra pvi ad hann eigi sér erfdaeiginleika og adra séreiginleika sem unnt er ad framkalla &
ny,

»safin utan upprunastadar* merkir safn erfdaaudlinda plantna i matveelaframleidslu og landbunadi
sem er viohaldid utan nattarulegs bisvedis peirra,

,.upprunaheimkynni* merkir landsvadi par sem séreiginleikar plontutegundar, hvort heldur um
raedir reektadar plontur eda villtar plontur, proudust fyrst,

,Svae0l par sem fjolbreytni nytjaplantna er mikil“ merkir landsvaedi par sem erfoabreytileiki
nytjaplantna er mikill midad vid pau skilyrdi sem rikja & upprunastad.

3. gr.
Gildissvio.
Samningur pessi tekur til erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi.

II. HLUTI
ALMENN AKVADI
4. gr.
Almennar skuldbindingar.
Sérhver samningsadili skal tryggja ad 16g hans, reglur og malsmedferd samremist skuldbind-
ingum hans eins og kvedid er 4 um i samningi pessum.
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5.1

5.2.

6.1.

6.2.

5. gr.
Vardveisla, rannsokn, séfnun, lysing, mat og skraning erfdaaudlinda plantna
[ matveelaframleidslu og landbunadi.

Sérhver samningsadili skal, med fyrirvara um akvedi landslaga og, eftir atvikum, i samvinnu vio

alra samningsadila, studla ad pvi ad sampeettu verklagi sé beitt vid rannsoknir, vardveislu og

sjalfbaera nytingu erfdaaudlinda plantna i matvelaframleidslu og landbiinadi og skal, einkum og

eftir pvi sem vid a:

a) kanna og skra erfdaaudlindir plantna i matveelaframleidslu og landbunadi og leggja jafnframt
mat 4 stodu og umfang breytileika innan nulifandi stofna, ad medtdldum peim sem kunna ad
hafa notagildi, og meta, eftir pvi sem unnt er, pa heettu sem ad peim stedjar,

b) studla ad pvi a0 erfdaaudlindum plantna i matvalaframleidslu og landbinadi verdi safnad
asamt upplysingum, sem mali skipta, um paer erfdaaudlindir plantna sem hatta stedjar ad eda
kunna a0 hafa notagildi,

c) greida fyrir eda stydja, eftir pvi sem vid 4, vidleitni baenda og stadbundinna samfélaga til pess
ad hafa umsjon med og vardveita a bylum eigin erfdaaudlindir plantna i matvaelaframleidslu
og landbunadi,

d) studla a0 vardveislu villtra plantna, sem eru skyldar nytjaplontum, og annarra villtra plantna,
sem eru @tladar til feduframleidslu, & upprunastad, p.m.t. & verndudum svadum, m.a. med
pvi ad styodja vidleitni rotgréinna og stadbundinna samfélaga,

e) efna til samstarfs um ad studla ad proun skilvirks og sjalfbers fyrirkomulags vio vardveislu
utan upprunastadar, par sem tilhlydilegt tillit er tekid til fullnsegjandi skraningar, lysingar,
endurnyjunar og matsgerdar, og greida fyrir pvi ad proud verdi videigandi teekni i pessu skyni
og hun yfirfeerd 1 pvi augnamiodi ad efla sjalfbaera nytingu erfdaaudlinda plantna i matveela-
framleidslu og landbuinadi,

f) fylgjast med pvi hvernig lifvenleika, breytileika og erfoafraedilegum heilleika safha erfoa-
audlinda plantna i matveelaframleidslu og landbiinadi er vid haldio.

Samningsadilarnir skulu gripa til adgerda, eftir pvi sem vi0 4, til pess a0 halda i lagmarki eda, sé

pess nokkur kostur, titiloka haettu sem stedjar ad erfdaaudlindum plantna i matvaelaframleidslu og

landbunadi.

6. gr.
Sjalfbeer nyting erfoaaudlinda plantna.

Samningsadilarnir skulu moéta og fylgja videigandi stefnu og lagalegum radstofunum sem studla

ad sjalfbeerri nytingu erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi.

Sjalfbaer nyting erfdaaudlinda plantna i matveelaframleidslu og landbuinadi getur falist i eftir-

farandi radstofunum:

a) a0 fylgja sanngjarnri landbunadarstefnu sem studlar, eftir pvi sem vio 4, ad préoun og vidhaldi
fijolbreytilegra buskaparhatta sem ytir undir sjalfbeera nytingu liffreedilegrar fjolbreytni i
landbunadi og annarra natturuaudlinda,

b) ad efla rannsoknir, sem studla ad og vardveita liffredilega fjolbreytni, med pvi ad hamarka
erfoabreytileika, jafnt innan tegundar sem milli tegunda, i pagu banda, einkum peirra sem
proa og nyta sin eigin yrki og hafa 16gmal vistfreedinnar ad leidarljosi pegar vidhalda skal
frjosemi jardvegs og verjast sjtkdomum, illgresi og 60rum skadvoldum,

c) ad greida, eftir pvi sem vid 4, fyrir plontukynbotum sem, med patttoku benda, einkum i
prounarlondum, auka getu til pess ad proa yrki sem eru sérstaklega 16gud ad félagslegum,
efnahagslegum og vistfraedilegum skilyrdum, m.a. 4 jadarsvaedum,

d) ad breikka erfdagrunn nytjaplantna og efla erfdabreytileikann i peim efnividi sem bandur geta
nytt sér,

e) ao studla, eftir pvi sem vid 4, ad aukinni nytingu nytjaplantna, yrkja og vannyttra tegunda,
stadbundinna eda peirra sem hafa lagad sig ad stadbundnum adstaedum,

f) a0 studla ad frekari nytingu fjolbreytni yrkja og tegunda a bylum, vardveislu og sjalfberri
nytingu nytjaplantna og ad styrkja tengsl vid plontukynbeetur og préun i landbtinadi pannig
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7.1.

7.2.

ad nytjaplontur verdi siour viokvemar og minni hetta verdi a erfdahrérnun og greida fyrir
aukinni matveelaframleioslu & heimsvisu i samrami vio sjalfbaera préun og

g) ad endurskoda og, eftir pvi sem vid 4, laga eftir adsteedum kynbotadaetlanir og reglur um sélu
yrkja og freedreifingu.

7. gr.
Skuldbindingar a innlendum vettvangi og alpjodlegt samstarf.

Sérhver samningsadili skal, eftir pvi sem vi0 &, fella pa starfsemi er um getur i 5. og 6. gr. ad

stefnumorkun i landbunadi og byggdaproun og vinna med 60rum samningsadilum, millilidalaust

eda med atbeina FAO eda annarra vidkomandi alpjodastofnana, ad vardveislu og sjalfbaerri
nytingu erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi.

Alpjodlegt samstarf skal einkum beinast ad pvi:

a) aod skapa eda styrkja skilyroi i prounarlondum og 16ndum med umbreytingarhagkerfi med
tilliti til varoveislu og sjalfbeerrar nytingar erfdaaudlinda plantna i matvealaframleioslu og
landbtinadi,

b) a0 efla alpjoodlega starfsemi i pvi skyni ad studla ad vardveislu, mati, skraningu, erfdafracoi-
legum framforum, plontukynbotum, frefjdlgun og, skv. IV. hluta, efla samnytingu, adgang
ad og gagnkvaem skipti 4 erfdaaudlindum plantna i matvaelaframleidslu og landbiinadi og
videigandi upplysingum og taekni,

¢) ad viohalda og styrkja pad stofnanafyrirkomulag sem melt er fyrir um i V. hluta og

d) ad framfylgja peirri fjarmognunaraztlun er um getur i 18. gr.

8. gr.
Teekniadstoo.
Samningsadilar sampykkja ad studla ad pvi ad samningsadilum verdi veitt teekniadstod, einkum

ef um er ad reda prounarlond eda 16ond med umbreytingarhagkerfi, annadhvort tvihlida eda med
atbeina videigandi alpjédastofnana, med pad ad markmiodi ad audvelda framkvemd samnings pessa.

9.1.

9.2.

9.3.

1. HLUTI
RETTUR BANDA
9. gr.
Réttur beenda.
Samningsadilarnir vidurkenna mikilvaegt framlag sveitarfélaga og frumbyggjasamfélaga og
banda um heim allan, einkum peirra sem eru i upprunaheimkynnum og & svedum par sem
fjolbreytni nytjaplantna er mikil, i fortid og framtid til vardveislu og prounar erfdaaudlinda nytja-
plantna sem eru grundvéllur fadu- og landbunadarframleidslu um heim allan.
Samningsadilarnir eru pvi sammala a0 stjornvold i einstokum rikjum beri abyrgo 4 pvi ad baendur
geti nytt sér rétt sinn, eins og hann snyr ad erfdaaudlindum plantna i matvelaframleidslu og land-
btinadi. Sérhver samningsadili skal, eftir pérfum og forgangsrod, eftir pvi sem vid a og med fyrir-
vara um innlenda 16ggjof, gera radstafanir til pess ad vernda rétt baenda og studla ad pvi ad hann
ver0i virtur. Nefna ma:
a) vernd vidtekinnar pekkingar & erfdaaudlindum plantna i matveelaframleidslu og landbtinadi,
b) rétt til réttmaetrar hlutdeildar i dvinningnum af nytingu erfdaaudlinda plantna i matvela-
framleidslu og landbunadi,
c) rétt til ad koma ad akvordunum 4 landsvisu um mal er varda vardveislu og sjalfbara nytingu
erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi.
Ekkert i grein pessari skal talkad med peim heetti ad takmarki neinn rétt sem bandur hafa til pess
ad vardveita og nyta free, sem er vardveitt & bylum, skiptast & pvi og selja pad og/eda annad
fjdlgunarefni, med fyrirvara um akvaeoi landslaga og eftir pvi sem vid a.
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10.1.

10.2.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

12.1.

12.2.

IV. HLUTI
FJOLPJOPLEGT KERFI ADGANGS AP ERFPAAUDPLINDUM
OG SKIPTING AVINNINGS AF NYTINGU PEIRRA
10. gr.

Fjélpjodlegt kerfi adgangs ad erfdaaudlindum og skipting avinnings af nytingu peirra.

Samningsadilarnir vidurkenna, i samskiptum sinum vid énnur riki, fullveldisréttindi rikja med
tilliti til eigin erfdaaudlinda plantna i matveelaframleioslu og landbunadi, p.m.t. ad stjornvold i
einstokum rikjum hafi heimild til ad adkveda adgang ad fyrrmefndum audlindum og ad slik
heimild sé hao 16ggjof hvers lands.
Samningsadilarnir eru einhuga um, pegar peir beita fullveldisréttindum sinum, ad koma &
fjolpjoolegu kerfi, sem er skilvirkt, ahrifarikt og gagnsett, bedi i pvi skyni ad greida fyrir
adgangi ad erfdaaudlindum plantna i matvelaframleidslu og landbunadi og til pess ad na fram
sanngjarnri og réttmeetri skiptingu avinnings vegna nytingar fyrrnefndra audlinda, & grundvelli
samremingar og gagnkvaemrar eflingar.

11. gr.
Umfang fjolpjodlega kerfisins.

. Fjolpjoolega kerfid skal, til pess ad nd megi fram peim markmidum ad vardveita og tryggja

sjalfbera nytingu erfdaaudlinda plantna i matvelaframleioslu og landbinadi, dsamt pvi ad
tryggja sanngjarna og réttmaeta skiptingu avinnings af nytingu peirra, eins og meelt er fyrir um i
1. gr., taka til erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi sem eru taldar upp i L.
vidauka og komid 4 samkvamt meginreglum um faedudryggi og samheedi.

Fjolpjoolega kerfio, eins og pvi er lyst i malsgrein 11.1, skal na til allra erfdaaudlinda plantna i
matvelaframleidslu og landbunadi sem eru taldar upp i I. vidauka og eru i umsja og Iuta eftirliti
samningsadilanna og eru almenningseign. I pvi skyni ad tryggja ad umfang fjélpjodlega kerfis-
ins veroi sem mest bjéda samningsadilarnir 6llum 6drum, sem hafa undir hondum erfdaaudlindir
plantna i matvelaframleioslu og landbunadi, sem eru taldar upp i I. vidauka, ad fella fyrrnefndar
erfdaaudlindir plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi inn i fjolpjodlega kerfid.
Samningsadilar eru pvi einnig sampykkir ad gera videigandi radstafanir til pess ad hvetja
einstaklinga og 16gadila innan 16gsagnarumdama peirra, sem hafa undir héndum erfoaaudlindir
plantna i matveelaframleioslu og landbtinadi, sem eru taldar upp i I. vidauka, til pess ad fella
fyrrefndar erfdaaudlindir plantna i matveelaframleidslu og landbtinadi inn i {fj61pjodlega kerfio.
Stjornarnefndin skal, innan tveggja ara fra pvi ad samningurinn 60last gildi, meta hvernig midar
a0 fella erfdoaaudlindir plantna i matveelaframleidslu og landbunadi, er um getur i malsgrein 11.3,
inn i fjolpjoolega kerfid. Ad pessu mati loknu skal stjornarnefndin dkveda hvort greida beri
afram fyrir adgangi peirra einstaklinga og 16gadila er um getur i malsgrein 11.3 og ekki hafa
fellt fyrrefndar erfdaaudlindir plantna i matvalaframleioslu og landbtinadi inn i fjolpjoolega
kerfid eda gera adrar peer radstafanir sem hun telur vid eiga.

Fjolpjoolega kerfid skal einnig na til peirra erfdaaudlinda plantna i matvelaframleioslu og land-
biinadi sem taldar eru upp i I. vidauka og varOveittar eru i s6fnum utan upprunastadar sem
tilheyra alpjodlegum rannsoknarsetrum i landbtinadi (IARC) & vegum Samradshops i alpjoo-
legum landbunadarrannséknum (CGIAR), eins og meelt er fyrir um i a-1id malsgreinar 15.1, og
i 60rum alpjédastofnunum samkvamt malsgrein 15.5.

12. gr.
Greidur adgangur ad erfoaaudlindum plantna { matveelaframleidslu
og landbunadi innan fjélpjodlega kerfisins.
Samningsadilarnir eru einhuga um ad greidur adgangur ad erfdaaudlindum plantna i matveela-
framleidslu og landbunadi innan fjolpjodlega kerfisins, sbr. skilgreiningu i 11. gr., skuli vera i
samraemi vi0 akveaedi samnings pessa.
Samningsadilarnir eru einhuga um ad gera naudsynlegar lagalegar radstafanir eda adrar vid-
eigandi radstafanir til pess ad nyta megi fjolpjodlega kerfio 1 pvi skyni ad veita 60rum samn-
ingsadilum pann adgang er fyrr greinir. [ pessu skyni skal og veita einstaklingum og 16gadilum,
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12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

13.1.

sem heyra undir 16gsdgu samningsadila, pann adgang er fyrr greinir, med fyrirvara um akvaoi

malsgreinar 11.4.

Veita ber fyrrnefndan adgang med eftirfarandi skilyroum:

a) adgang skal adeins veita sakir nytingar og varoveislu vegna rannsokna, kynbota og pjalfunar
i pagu matvela og landbuinadar, ad pvi tilskildu ad slikt hafi ekki i for med sér efna- eda
lyfjafreedilega nytingu og/eda annars konar nytingu i idnadi, sem a ekkert skylt vid matvaeli
og/eda foour. A0 pvi er vardar nytjaplontur til margvislegra nota (til matar og annarra nota)
skal mikilvagi peirra, me0 tilliti til fedudryggis, vera sa pattur sem sker ar um pad hvort paer
eru felldar inn i fjolpjodlega kerfid og hvort greidur adgangur ad peim sé tryggour,

b) veita skal greidan adgang, an pess ad naudsynlegt sé ad fylgjast med adgangi i einstaka
tilvikum, og an endurgjalds eda, sé gjald lagt 4, gegn gjaldi sem ekki er harra en lagmarks-
kostnadur,

¢) 0ll handbaer gogn er varda merkingar og, med fyrirvara um gildandi 16g, allar adrar fyrir-
liggjandi, tengdar lysingar, sem eru ekki hadar trinadarkvod, skulu gerd adgengileg um leid
og erfdaaudlindir plantna i matvelaframleidslu og landbinadi eru latnar i té,

d) vidtakendur skulu ekki halda fram hugverkarétti eda 60rum rétti sem takmarkar greidan
adgang ad erfdaaudlindum plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi, eda erfdactnis-
hlutum peirra eda -einingum, i peirri mynd sem vid peim er tekid fra fjolpjodlega kerfinu,

e) adgangur ad erfdaaudlindum plantna i matveelaframleidslu og landbunadi, sem eru i proun,
p.m.t. efni sem bandur eru ad proéa, skal hadur akvordun pess sem paer proar & prounar-
timanum,

f) adgangur ad erfdaaudlindum plantna i matveelaframleidslu og landbtinadi, sem verndar-
akvaedi hugverkaréttar eda annars eignarréttar gilda um, skal vera i samraemi vid vioeigandi
alpjodasamninga og videigandi landslog,

g) vidtakendur erfdaaudlinda plantna i matvelaframleidslu og landbuinadi, sem adgangur er
veittur a0 samkvamt fjolpjoolega kerfinu og eru vardveittar, skulu afram tryggja fjolpjodlega
kerfinu adgang ad peim samkvemt skilmalum samnings pessa og

h) samningsadilarnir eru einhuga um, med fyrirvara um onnur akvadi pessarar greinar, ad
adgangur ad erfdaaudlindum plantna i matvelaframleidslu og landbunadi, sem finnast vid
skilyrdi upprunastadar, verdi veittur samkvaemt 10ggjof hvers lands eda, sé slik 10ggjof ekki
til, samkvamt peim viomidunum sem stjornarnefndin kann ad akveda.

Veita ber, i pessu skyni, greidan adgang, skv. malsgreinum 12.2 og 12.3 hér ad framan, sam-

kvemt dkvaedum stadlads samnings um yfirfaerslu efnis (MTA), sem stjornarnefndin skal sam-

pykkja og innihalda skal akvaedi a-, d- og g-lidar malsgreinar 12.3 og akveedin um skiptingu
avinnings, sem sett eru fram i ii-1i0 d-lidar malsgreinar 13.2, og 6nnur vidkomandi akvaedi samn-
ings pessa, asamt pvi akveedi a0 vidtakandi peirra erfdaaudlinda plantna i matvalaframleioslu
og landbunadi er um raedir skuli gera pa krofu ad skilyrdi samningsins um yfirferslu erfoaefnis
skuli gilda um yfirfeerslu erfdaaudlinda plantna i matvelaframleidslu og landbiinadi til annars

einstaklings eda adila og um sérhverja sidari yfirferslu fyrrnefndra erfdaaudlinda plantna i

matvelaframleidslu og landbtinadi.

Samningsadilar skulu tryggja ad unnt sé, innan réttarkerfa peirra, ad setja fram endurkrofu, i

samraemi vid gildandi akvaedi um 16gségu domstola, risi deilur um samningsakveedi, sem leidir

af fyrrnefndum samningum um yfirferslu efnis, og viourkenna jafnframt ad skyldur, sem leidir
af slikum samningum, hvila alfarid 4 adilum ad fyrrnefndum samningum um yfirfeerslu efnis.

Samningsadilarnir eru einhuga um, komi upp alvarlegt neydarastand, ad veita greidan adgang

a0 vioeigandi erfdoaaudlindum plantna i matvalaframleioslu og landbunadi i fjolpjoolega kerfinu

i pvi skyni ad leggja sitt af morkum til pess ad endurreisa landbtinadarkerfi i samvinnu vid pa

adila sem annast samr@mingu neydaradstodar.

13. gr.
Skipting avinnings i fiolpjodlega kerfinu.
Samningsadilarnir vidurkenna ad greidur adgangur ad erfdaaudlindum plantna i matveela-
framleidslu og landbunadi, sem eru i fjolpjodlega kerfinu, er i sjalfu sér verulegur avinningur
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13.2.

fyrir fjolpjodlega kerfio og eru einhuga um ad avinningnum, sem af pvi hlyst, skuli skipt &
sanngjarnan og réttlatan hatt samkveemt akveedum pessarar greinar.

Samningsadilarnir eru einhuga um ad avinningi, sem verdur af nytingu, m.a. i vidskiptum,
erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og landbtinadi innan fjolpjodlega kerfisins, skuli
skipt 4 sanngjarnan og réttlatan hatt meo eftirfarandi haetti: med pvi ad skiptast & upplysingum,
veita adgang ad og yfirfera tekni, efla getu og veita hlutdeild i hagnadi af markadssetningu par
sem tillit er tekid til forgangssvada par sem virk starfsemi fer fram samkvamt hinni breytilegu,
hnattreenu adgerdaragtlun, undir leidsogn stjornarnefndarinnar:

a. Upplysingaskipti:

Samningsadilarnir eru einhuga um ad gera adgengilegar upplysingar, sem na m.a. yfir skrar og
birgdastdou, teekniupplysingar og rannsoknarnidurstodur teknilegs, visindalegs og félags- og
efnahagslegs edlis, p.m.t. lysing, mat og nyting, er varda erfoaaudlindir plantna i matveelafram-
leidslu og landbiinadi innan fj6lpjodlega kerfisins. Gera ber pessar upplysingar adgengilegar, sé
ekki um trunadarupplysingar ad reda, med fyrirvara um gildandi akvaedi laga og eins og geta
hverrar pj6oar 1 pessum efnum leyfir. Gera ber pessar upplysingar adgengilegar 6llum adilum
a0 samningi pessum um upplysingakerfid sem melt er fyrirum i 17. gr.

b. Adgangur ad teekni og yfirfersla 4 henni.

i.  Samningsadilarnir skuldbinda sig til ad veita og/eda audvelda adgang ad tekni 4 svioi
vardveislu, Iysingar, mats og nytingar 4 erfoaaudlindum plantna i matvaelaframleidslu og
landbunadi innan fjolpjodlega kerfisins. Samningsadilarnir, sem vidurkenna ad adeins er
unnt ad yfirfeera suma teekni med erfdaefni, skulu veita og/eda audvelda adgang ad slikri
tekni og erfdaefni, sem er innan fjolpjodlega kerfisins, og ad betri yrkjum og erfdaefni,
sem eru proud med pvi ad nyta erfdaaudlindir plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi
innan fjolpjodlega kerfisins i samreemi vio akvaedi 12. gr. Virda ber gildandi eignarrétt og
akveedi laga um adgang pegar adgangur ad fyrrnefndri taekni, baettum yrkjum og erfoaefni
er veittur og/eda audveldadur og hafa hlidsjon af getu hverrar pjodar i peim efnum.

ii. Adgangur ad tekni og yfirfersla 4 henni til landa, einkum préunarlanda og landa med
umbreytingarhagkerfi, skal fara fram med pvi ad beita samstedu adgerda, t.d. ad koma a
og vidhalda, og eiga aoild ad, pemahdopum 4 svidi nytjaplantna, sem fjalla um nytingu erfda-
audlinda plantna i matveelaframleidslu og landbuinadi, ad hefja hvers kyns samstarfs-
verkefni & svidi rannsokna og prounar og sem luta ad sameiginlegum vidskiptaverkefnum
sem tengjast pvi efni sem vid er tekid, préun mannauds og virkum adgangi ad rannsoknar-
adstodu.

iii. Préunarlondum, sem eru samningsadilar, einkum 16ndum sem eru skemmst 4 veg komin 1
préoun og 16ndum med umbreytingarhagkerfi, skal veita og/eda audvelda adgang ad og
yfirfeerslu 4 taekni, sbr. i- og ii-1i0 hér ad framan, m.a. teekni sem hofundarréttur gildir um,
med sanngjérnum skilmalum og peim hagstadustu sem vol er 4, einkum er um raedir teekni
4 svidi nytingar i varoveisluskyni og teekni sem er i pagu beenda 1 prounarlondum, einkum
16ndum, sem eru skemmst & veg komin i préun, og 16ndum med umbreytingarhagkerfi, m.a.
med sérleyfisskilmalum og vildarkjorum, par sem gagnkvemt samkomulag er um slika
skilmala, m.a. med samstarfsverkefnum a svidi rannsokna og préunar innan fjolpjoolega
kerfisins. [ peim skilmalum, sem gilda um fyrmefndan, veittan adgang og yfirfarslu, skal
koma fram vidurkenning a fullnaegjandi og virkri vernd hugverkaréttar, auk pess sem slikir
skilmalar skulu fara saman vi0 slika vernd.

c. Efling getu.
Samningsadilarnir eru einhuga um, ad teknu tilliti til parfa prounarlanda og landa med umbreyt-

ingarhagkerfi, eins og frumkvaedi peirra a svidi eflingar getu med tilliti til erfdaaudlinda plantna
i matvaelaframleidslu og landbunaoi gefur til kynna i aeetlunum bpeirra, pegar paer hafa ordiod aod
veruleika og ad pvi er vardar per erfdaaudlindir plantna i matveelaframleidslu og landbtinadi
sem fjolpjodlega kerfid tekur til, ad rada eftirfarandi viofangsefnum i forgang: i. ad koma 4 og
efla azetlanir um visinda- og teknimenntun og -pjalfun 4 svidi varoveislu og sjaltbaerrar nytingar
erfdaaudlinda plantna i matvelaframleioslu og landbunadi, ii. ad préa og baeta adstodu til ad
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13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

vardveita og nyta erfoaaudlindir plantna i matveelaframleidslu og landbunaoi 4 sjalfbaran hatt,
einkum i prounarlondum og 16ndum med umbreytingarhagkerfi og iii. ad stunda visinda-
rannsOknir, einkum, og par sem pvi verdur komid vid, i préunarlondum og 16ndum med
umbreytingarhagkerfi, 1 samstarfi vio stofnanir i peim 16ndum og ad auka getu til ad stunda
slikar rannsoknir & peim svidoum par sem peirra er porf.

d. Hlutdeild i fijarhagslegum dvinningi og annars konar avinningi af markadssetningu.

i.  Samningsadilarnir eru einhuga um ad gera radstafanir innan fjolpjoodlega kerfisins til ad
tryggja hagnadarhlutdeild vidskiptalegs edlis, med patttoku einkageirans og pess opinbera
i starfsemi, er um getur i pessari grein, og med samstarfsverkefnum og samvinnu, medal
annars vi0 einkageirann i prounarlondum og 16ndum med umbreytingarhagkerfi, & svidi
rannsokna og taeknipréunar.

ii. Samningsadilarnir eru einhuga um ad i stadlada samningnum um yfirferslu erfdaetnis, er
um getur i malsgrein 12.4, skuli kvedid 4 um ad vidtakandi, sem markadssetur voru sem er
erfdaaudlind plantna i matveelaframleidslu og landbunadi og inniheldur efni, sem adgangur
er veittur ad samkvamt fjolpjoolega kerfinu, skuli greida til pess skipulags, er um getur i f-
11 malsgreinar 19.3, réttmaetan hlut i hagnadi af markadssetningu fyrrnefndrar voru, nema
pegar hun stendur 60rum til boda an takmarkana til frekari rannsékna og kynbota og skal i
pvi tilviki hvetja viotakandann, sem stendur ad markadssetningu, til pess ad inna slika
greidslu af hendi.

Stjornarnefndin skal & fyrsta fundi sinum og samkvaemt vidskiptavenjum akveda greidslu-
fjarhaeo, form hennar og med hvada haetti hun skuli innt af hendi. Stjérnarnefndin getur akvedio
mishaar greidslufjarhaedir fyrir 6lika hopa vidtakenda, sem markadssetja fyrrefndar vorur; enn
fremur ad naudsynlegt sé ad undanpiggja smabeendur i prounarlondum og 16ndum med
umbreytingarhagkerfi slikum greioslum. Stjérnarnefndin getur endurskodad greidslufjarhaeoir,
eftir porfum, 1 pvi skyni ad né fram sanngjarnri og réttmeetri skiptingu avinnings og metid jafn-
framt, innan fimm ara frd pvi samningur pessi 60last gildi, hvort 6tvired krafa um greidslu
samkvamt samningnum um yfirfeerslu efnis skuli einnig gilda i tilvikum pegar fyrrnefndar
markadssettar vorur standa 60rum til boda an takmarkana til frekari rannsokna og kynbota.
Samningsadilarnir eru einhuga um ad avinningur af nytingu erfdaaudlinda plantna i matveela-
framleidslu og landbuinadi, sem er skipt innan fjolpjodlega kerfisins, skuli fyrst og fremst koma
til g6da bendum i 6llum 16ndum, med beinum og ébeinum heetti, einkum i prounarlondum og
16ndum med umbreytingarhagkerfi, p.e. beendum sem vardveita og nyta erfdaaudlindir plantna
i matvelaframleidslu og landbiinadi med sjalfbaerum haetti.
Stjérnarnefndin skal, & fyrsta fundi sinum, fjalla um stefnumoétun og vidomidanir fyrir sértaeka
adstod samkvemt umsaminni fjirmoégnunarazetlun sem er 16gd fram i 18. gr. og vardar vard-
veislu erfdaaudlinda plantna i matveelaframleidslu og landbinadi i prounarlondum og 16ndum
med umbreytingarhagkerfi sem leggja fram drjugan skerf til pess a0 tryggja fjolbreytni erfoa-
audlinda plantna i matveelaframleidslu og landbtinadi innan fj6lpjodlega kerfisins og/eda hafa
sérparfir.

Samningsadilarnir vidurkenna ad geta til pess ad hrinda hnattreenu adgerdaraeetluninni i fram-

kvemd ad fullu, ad pvi er vardar préunarlond og 16nd med umbreytingarhagkerfi sérstaklega,

mun einkum radast af pvi ad akveedi pessarar greinar komi til framkvemdar med skilvirkum
haetti, asamt fjarmégnunarazetlun peirri er um getur i 18. gr.

Samningsadilarnir skulu vega og meta hvernig unnt er ad skipta avinningi a valfrjalsan hatt

pannig ad fyrirteeki i matveelavinnslu, sem njota gods af erfdaaudlindum plantna i matveela-

framleidslu og landbuinadi, geti lagt sitt af morkum til fjolpjodlega kerfisins.

V. HLUTI
STUDNINGSADGERDIR
14. gr.
Hnattreen adgerdardcetlun.
bar ed samningsadilarnir vidurkenna mikilveagi hinnar breytilegu, hnattraenu adgerdaraztlunar

um vardveislu og sjalfbaera nytingu erfdaaudlinda plantna i matvelaframleidslu og landbunadi fyrir
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samning pennan ber peim ad studla ad framgangi hennar i hvivetna, m.a. med adgerdum innan hvers
lands og, eftir atvikum, samvinnu & alpjodavettvangi i pvi skyni ad leggja traustan grundvoll, m.a.
undir adgerdir a bord vid eflingu getu, yfirfaerslu 4 taekni og upplysingaskipti, ad teknu tilliti til dkvaeda
13. gr.

15. gr.
Sofn erfoaaudlinda plantna i matveelaframleioslu og landbunadi utan upprunastadar
1 vorslu alpjodlegra rannsoknarsetra i landbunadi d vegum Samradshops
i alpjodlegum landbunadarrannsoknum og annarra alpjédastofnana.

15.1. Samningsadilarnir vidurkenna mikilvagi safna erfdaaudlinda plantna i matvelaframleidslu og
landbuinadi utan upprunastadar, sem eru i vorslu alpjédlegra rannsdknarsetra 1 landbiinadi a
vegum Samradshops i alpjodlegum landbunadarrannsoéknum, fyrir samning pennan. Samnings-
aoilarnir hvetja alpjoolegu rannsoknarsetrin i landbtinadi til pess ad gera samninga vid stjornar-
nefndina um fyrrnefnd s6fn utan upprunastadar med eftirfarandi skilmalum og skilyroum:

a) Framboo erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og landbtinadi, sem eru taldar upp i I.
vidauka vid samning pennan og eru i vorslu alpjodlegu rannsdknarsetranna i landbtinadi, skal
vera tryggt samkvemt akvaedum I'V. hluta samnings pessa.

b) Tryggja ber frambod erfdaaudlinda plantna i matveelaframleidslu og landbinadi, annarra en
peirra sem eru taldar upp i I. vidauka vid samning pennan, sem er safnad fyrir gildistoku hans
og eru i vorslu alpjoolegu rannsdknarsetranna i landbiinadi, 1 samreemi vio akvaedi pess
samnings um yfirferslu efnis sem er i gildi samkvaemt samningum milli alpjodlegu rann-
sOknarsetranna i landbunadi og FAO. Stjérnarnefndin skal gera breytingar a fyrmefndum
samningi um yfirfaerslu efnis eigi sidar en 4 60rum reglulegum fundi sinum og i samradi vio
alpjoolegu rannsdknarsetrin i landbunadi, i samraemi vid videigandi akveaedi samnings pessa,
einkum 12. og 13. gr., og ad uppfylltum eftirfarandi skilyroum:

i.  alpjodlegu rannsoknarsetrin i landbtinadi skulu tilkynna stjérnarnefndinni reglulega um
samninga um yfirfeerslu efnis sem hafa verio gerdir samkvamt timadeetlun sem stjornar-
nefndin mun leggja fram,

ii. lata ber samningsadilum, sem eiga landsvadi par sem erfdaaudlindum plantna i
matvelaframleidslu og landbiinadi var safnad vid skilyrdi upprunastadar, i té€ syni af
slikum erfdaaudlindum plantna i matvaelaframleidslu og landbunadi, ad fram kominni
beidni par um og an nokkurs samnings um yfirfeerslu efnis,

iii. avinningur, sem fyrrnefndur samningur um yfirfeerslu efnis skapar og kemur til af pvi
skipulagi er um getur i f-1id malsgreinar 19.3, skal einkum nyttur i pagu vardveislu og
sjalfbaerrar nytingar vidkomandi erfdaaudlinda plantna i matvalaframleidslu og land-
blinadi og pa sér i lagi i lands- og svadisaztlunum i prounarlondum og 16ndum med
umbreytingarhagkerfi, einkum 4 svaedum par sem fjolbreytni nytjaplantna er mikil og i
16ndum sem skemmst eru & veg komin i préun og

iv. alpjodlegu rannsdknarsetrin i landbunadi skulu, i samremi vid getu, gera videigandi
radstafanir til pess ad tryggja ad skilyrdum samninganna um yfirferslu efnis sé fullnegt
og tilkynna stjérnarnefndinni an tafar um pau tilvik par sem skilyrdin eru ekki uppfyllt.

c) Alpjodlegu rannsdknarsetrin i landbtiinadi vidurkenna vald stjérnarnefndarinnar til pess ad
veita leidbeiningar um séfn utan upprunastadar sem eru i vorslu peirra og akveaedi samnings
pessa gilda um.

d) Visinda- og teekniadstada, par sem slik sdfn utan upprunastadar eru vardveitt, skal afram lata
yfirradum alpjoédlegu rannsdknarsetranna i landbinadi sem taka ad sér ad vera yfir og hafa
umsjon med fyrrnefndum s6fnum utan upprunalegs busvedis samkvemt alpjodlega vidur-
kenndum st6dlum, einkum stoolum genabankans eins og nefnd FAO um erfdaaudlindir i
matvelaframleidslu og landbiinadi sampykkir pa.

e) Framkvamdastjorinn skal kappkosta a0 lata i té videigandi teekniadstod, komi fram beidni
alpjodlegu rannsoknarsetranna i landbtinadi par um.
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15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

16.1.

16.2.

17.1.

17.2.

17.3.

f) Framkvaemdastjorinn skal avallt eiga adgangsrétt ad adstoou og rétt til ad fylgjast med allri
starfsemi sem par fer fram og tengist beint vardveislu og gagnkveemum skiptum & pvi efni
sem fjallad er um i pessari grein.

g) Komi til pess ad reglulegt viohald fyrrnefndra safna utan upprunastadar sé¢ truflad eda pvi
6gnad vegna einhverra atburda, m.a. 6vidradanlegra atvika, skal framkveemdastjorinn, med
sampykki hlutadeigandi gistirikis, adstoda vid rymingu peirra eda flutning, eftir pvi sem
framast er kostur.

Samningsadilarnir eru einhuga um ad veita alpjédlegum rannséknarsetrum i landbtinadi 4 vegum
Samradshops 1 alpjodlegum landbunadarrannséknum, sem hafa gert samninga vid stjornar-
nefndina i samraeemi vid dkvaedi samnings pessa, greidan adgang ad erfdaaudlindum plantna i
matvelaframleioslu og landbinadi sem um getur i I. vidauka og eru innan fjolpjodlega kerfisins.
Tilgreina ber fyrrnefnd setur i skra sem framkvamdastjorinn heldur og skal vera samnings-
adilum adgengileg sé bedid um hana.
Adgangur ad efni, 60ru en pvi sem er talid upp i I. vidauka, sem alpjodleg rannsdknarsetur i
landbtinadi taka vid og vardveita eftir ad samningur pessi 60last gildi, skal vera frjals samkvamt
skilmalum sem eru i samraemi vid pa sem gagnkvaeemt samkomulag er um milli peirra alpjédlegu
rannsoknarsetra i landbuinadi sem taka vid efninu og upprunalands slikra audlinda eda pess lands
sem hefur fengid peer 1 samremi vid akvadi samningsins um liffredilega fjolbreytni eda dnnur
gildandi lagaakvaedi.

Samningsadilarnir eru hvattir til pess ad veita alpjodlegum rannséknarsetrum i landbtinadi, sem

hafa gert samninga vid stjornarnefndina, adgang, med skilmalum sem gagnkvaemt samkomulag

er um, ad erfdaaudlindum plantna i matveelaframleidslu og landbiinadi sem ekki eru taldar upp

i I. vidauka og hafa pydingu fyrir detlanir og starfsemi a vegum alpjodlegu rannsdknarsetranna

i landbunaoi.

Stjéornarnefndin mun einnig leitast vid ad koma 4 samningum vid adrar alpjédastofnanir i pvi

skyni a0 nd peim markmidum er um getur i pessari grein.

16. gr.
Alpjodleg netkerfi fyrir erfdaaudlindir plantna.

Nuverandi samstarf innan alpjédlegra netkerfa erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og
landbunadi verdur eflt eda pad proad & grundvelli gildandi fyrirkomulags og i samraemi vid skil-
mala samnings pessa, pannig ad nai sem best yfir allar erfdaaudlindir plantna i matvela-
framleidslu og landbtinadi.

Samningsadilarnir munu, eftir atvikum, hvetja allar stofnanir er malid vardar, p.m.t. rikisstofn-
anir, einkareknar og dopinberar stofnanir, rannsoknar- og kynbotastofnanir og adrar stofnanir,
til pess ad eiga adild ad alpjodlegu netkerfunum.

17. gr.
Hnattreent upplysingakerfi viovikjandi erfoaaudlindir plantna
[ matveelaframleidslu og landbunadi.

Samningsadilarnir skulu vinna saman ad pvi ad proéa og efla hnattraent upplysingakerfi i pvi
skyni ad greida fyrir upplysingaskiptum, 4 grundvelli niverandi upplysingakerfa, um visinda-,
teekni- og umhverfisleg malefni, er varda erfoaaudlindir plantna i matvelaframleidslu og land-
bunadi, i peirri von ad slik upplysingaskipti muni studla ad skiptingu avinnings af nytingu peirra
med pvi ad gera upplysingar um erfdaaudlindir plantna i matvelaframleidslu og landbunadi
adgengilegar 6llum samningsadilum. Leitad verdur eftir samstarfi vid paer upplysinga-
midstddvar er um getur { samningnum um liffraedilega fjolbreytni vid proun hnattraena upplys-
ingakerfisins.

Gefa ber ut viovorun, i teeka tio og & grundvelli tilkynningar samningsadilanna, um hettur sem
stedja ad skilvirku viohaldi erfdaaudlinda plantna i matvelaframleidslu og landbunadi, i pvi
skyni ad vernda efnid.

Samningsadilarnir skulu vinna med nefnd FAO um erfdaaudlindir i matvaelaframleidslu og land-
blinadi ad reglulegu endurmati 4 astandi erfdaaudlinda plantna i matvalaframleioslu og land-
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18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

18.5.

19.1.

19.2.

blinadi i heiminum, i pvi skyni ad uppfaera hina breytilegu, hnattreenu adgerdaraztlun er um
getur i 14. gr.

VI. HLUTI
FJARHAGSAKV ADI
18. gr.
Fjarmagn.

Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad framfylgja fjirmdgnunarazetlun til pess ad samn-

ingur pessi megi koma til framkvamdar i samraemi vid akvaedi pessarar greinar.

Med fjarmognunarazetluninni er stefnt ad pvi ad auka frambo0 a fjarmagni og gagnseei, skilvirkni

og arangur pess pegar pvi er veitt til pess a0 stunda starfsemi samkvamt samningi pessum.

begar efna 4 til fjaormdgnunarataks vegna forgangsverkefna og -aetlana, einkum i prounar-

[6ndum og I6ndum med umbreytingarhagkerfi og ad teknu tilliti til hnattreenu adgerdarasetlunar-

innar, skal stjoérnin setja sér markmid vegna slikrar fjarmognunar meo reglulegu millibili.

Samkvaemt fyrrnefndri fjarmognunaraetlun:

a) skulu samningsadilarnir gera naudsynlegar og videigandi radstafanir innan stjérnarnefnda
videigandi alpjodlegra skipulagsheilda, sj6da og stofnana til pess ad tryggja ad raunveruleg
uthlutun 4 fyrirsédu og umsémdu fjarmagni til framkvaemdar daetlunum samkvemt samningi
pessum hljoti naudsynlegan forgang og edlilega afgreioslu,b) raedst pad, ad hve miklu
leyti samningsadilar, sem eru préunarlond eda 16nd med umbreytingarhagkerfi, munu i raun
uppfylla skyldur sinar samkvamt samningi pessum, af raunverulegri Githlutun & pvi fjarmagni
er um getur i pessari grein, einkum af halfu samningsadila sem eru idnriki. Samningsadilar,
sem eru prounarlond og 16nd med umbreytingarhagkerfi, setja eflingu getu a svioi
erfoaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og landbtinadi i edlilegan forgang i sinum eigin
aaztlunum,

¢) skulu peir samningsadilar sem eru einnig idnriki leggja til fjarmagn og peir samningsadilar
sem eru prounarlond og 16nd med umbreytingarhagkerfi nyta sér pao til pess ad hrinda samn-
ingi pessum i framkvamd eftir tvihlida, svaedisbundnum og fjolhlida farvegum. Fyrrnefndar
leidir skulu na til pess skipulags er um getur i f-1id malsgreinar 19.3,

d) sampykkir sérhver samningsadili ad koma & fot og utvega fjarmagn til starfsemi innanlands
4 svidi vardveislu og sjalfbaerrar nytingar erfdaaudlinda plantna i matvaelaframleidslu og
landbunadi eins og geta hans og fjarhagur leyfa. Fjarmagn, sem lagt er til, skal ekki notad i
tilgangi sem samraemist ekki samningi pessum, einkum 4 svidum sem tengjast landbtinadar-
afurdum i alpjodlegum vidskiptum,

e) sampykkja samningsadilar ad fjarhagslegur avinningur, sem verdur til skv. d-1id malsgreinar
13.2, sé hluti af fjarmognunaraaetluninni,

f) eru frjals framlog samningsadila, einkageirans, ad teknu tilliti til &kvaeda 13. gr., 6opinberra
stofnana og annarra gefenda einnig heimil. Samningsadilarnir eru einhuga um ad stjornar-
nefndin fjalli um hvernig astlun um ag studla ad slikum framlogum skuli né fram ad ganga.

Samningsadilarnir eru einhuga um ad framkvamd sampykktra datlana fyrir baendur i préunar-

16ndum, einkum 16ndum sem eru skemmst & veg komin i préun og 16ndum med umbreytingar-

hagkerfi, sem vardveita erfdaaudlindir plantna i matvaelaframleidslu og landbuinadi og nyta paer
med sjalfbeerum heetti, skuli ganga fyrir.

VII. HLUTI
STOFNANAAKYV API
19. gr.
Stjornarnefnd.

Stjérnarnefnd vegna samnings pessa, sem allir samningsadilar eiga seti i, er hér med komid a
fot.

Allar dkvardanir stjornarnefndarinnar skulu teknar med almennu samkomulagi, nema almennt
samkomulag sé um ad beita annarri adferd vio akvardanatoku, med peirri undantekningu po6 ad
gera skal krofu um almennt samkomulag ad pvi er vardar 23. og 24. gr.
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19.3.

19.4.

19.5.

19.6.

19.7.

Hlutverk stjornarnefndarinnar skal vera ad studla ad pvi ad dkvadi samnings pessa komi til

framkveemdar ad fullu, ad teknu tilliti til markmida hans, og einkum ad:

a) veita almennar leidbeiningar og radgjof um hvernig beri ad fara eftir og tileinka sér naudsyn-
leg tilmeeli samningi pessum til framkvaemdar, einkum med tilliti til virkni fjolpjoolega
kerfisins,

b) sampykkja aztlanir um framkvamd samnings pessa,

¢) sampykkja, a fyrsta fundi sinum, og endurskoda reglulega fjarmégnunaraztlunina samningi
pessum til framkveemdar i samreemi vid akveedi 18. gr.,

d) sampykkja fjarhagsaeetlun fyrir samning pennan,

e) fjalla um og koma a fot, eftir pvi sem fjarhagur leyfir, undirnefndum, sem kunna ao vera
naudsynlegar, og akveda umbod og skipan hverrar um sig,

f) koma 4 videigandi skipulagi, eftir pvi sem porf krefur, t.d. fjarvorslureikningi, til pess ad
taka vid og hagnyta fjarmagn sem safnast upp samningi pessum til framkvamdar,

g) koma 4 og viohalda samstarfi vid adrar videigandi alpjdédastofnanir og umsyslustofnanir
samninga, p.m.t., einkum og sér i lagi, radstefna adila ad samningnum um liffreedilega fjol-
breytni, um malefni sem samningur pessi fjallar um, m.a. patttdku peirra i fjarmégnuna-
raetluninni,

h) fjallaum og sampykkja breytingar & samningi pessum eftir pérfum og i samraemi vid akvaedi
23. gr.,

i) fjalla um og sampykkja breytingar 4 vidaukum vid samning pennan eftir porfum og i
samraemi vid akvaedi 24. gr.,

j) fjalla um hvernig aztlun um ad hvetja til frjalsra framlaga skuli na fram ad ganga, einkum
med visun til 13. og 18. gr.,

k) leysa onnur verkefni sem kunna ad vera naudsynleg til pess ad markmidoum samnings pessa
verdi nad,

1) taka mio af videigandi akvordunum radstefnu adila ad samningnum um liffraeedilega fjol-
breytni og annarra viokomandi alpjédastofnana og umsyslustofnana samninga,

m) upplysa radstefnu adila ad samningnum um liffreedilega fjolbreytni og adrar vidkomandi
alpjodastofnanir og umsyslustofnanir samninga um malefni er varda framkvaemd samnings
bessa, eftir pvi sem vio 4, og

n) sampykkja skilmala samninga vid alpjodleg rannsoknarsetur i landbuinadi og adrar alpjoda-
stofnanir skv. 15. gr. og endurskoda og breyta samningnum um yfirferslu efnis er um getur
il5. gr.

Med fyrirvara um akvaedi malsgreinar 19.6 fer hver samningsadili meo eitt atkvadi og einn

fulltri getur verid i fyrirsvari fyrir hann 4 fundum stjornarnefndarinnar og honum ma fylgja

varamadur, asamt sérfreedingum og radgjofum. Varamonnum, sérfredingum og radgjofum er
heimilt ad taka patt i storfum stjornarnefndarinnar en hafa ekki kosningarétt, nema peir hafi fullt
umbod til ad koma fram fyrir hond fulltraans.

Sameinudu pjodunum, sérstofnunum peirra og Alpjodakjarnorkumalastofnuninni, sem og

hverju pvi riki sem ekki er adili ad samningi pessum, er heimilt ad eiga aheyrnarfulltrua a

fundum stjornarnefndarinnar. Sérhver annar adili eda stofnun, hvort sem um er ad raeda opin-

beran adila eda stofnun eda ekki, sem hefur haefi 4 svidi vardveislu og sjaltbarrar nytingar erfoa-
audlinda plantna i matveelaframleidslu og landbunadi og hefur tilkynnt framkvamdastjéoranum
ad hann eda hun 6ski eftir pvi ad eiga dheyrnarfulltria & fundi stjérnarnefndarinnar, hefur
heimild til pess, nema minnst pridjungur samningsadila, sem eru vidstaddir, hreyfi andmaelum.

Fundarseta og patttaka aheyrnarfulltraa skal vera i samraemi vio starfsreglur sem stjornarnefndin

setur.

Adildarstofnun FAO, sem er samningsadili, og adildarriki peirrar adildarstofnunar, sem eru

samningsadilar, skulu neyta adildarréttar sins og uppfylla adildarskyldur sinar, ad breyttu breyt-

anda, i samreemi vid stofnskra og almennar reglur FAO.

Stjornarnefndin skal sampykkja og breyta, eftir pvi sem porf krefur, eigin starfsreglum og

fjarhagsreglum sem skulu ekki fara i baga vio samning pennan.
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19.8. Vidvera fulltraa meirihluta samningsadilanna er naudsynleg til pess ad sérhver fundur stjornar-
nefndarinnar teljist akvordunarbeer.

19.9. Stjornarnefndin skal halda reglulega fundi, eigi sjaldnar en & tveggja ara fresti. Halda ber
fyrrnefnda fundi, eftir pvi sem adstedur leyfa, rétt fyrir eda eftir reglulega fundi nefndarinnar
um erfoaaudlindir i matvelaframleidslu og landbunadi.

19.10. Stjornarnefndin skal halda aukafundi stjornarnefndarinnar pegar htn telur pess porf eda ad fram
kominni skriflegri beidni sérhvers samningsadila, enda njoti slik beioni studnings a.m.k.
pridjungs samningsadila.

19.11. Stjornarnefndin kys sér formann og varaformann (sem sameiginlega mynda ,,skrifstofuna“)
samkvamt starfsreglum nefndarinnar.

20. gr.
Framkvemdastjorinn.

20.1. Aodalframkvaemdastjori FAO tilnefnir framkveemdastjora stjornarnefndarinnar ad fengnu
sampykki hennar. Framkvaemdastjorinn skal hafa starfsfolk sér til fulltingis eftir pvi sem porf
krefur.

20.2. Framkvamdastjorinn skal sinna eftirfarandi verkefnum:

a) skipuleggja fundi stjérnarnefndarinnar og undirnefnda, sem kunna ad verda settar a fot, og
veita peim stjornsysluadstod,

b) adstoda stjornarnefndina vid ad sinna verkefnum sinum, p.m.t. a0 leysa sérverkefni sem
stjornarnefndin kann ad fela honum,

¢) gefa stjornarnefndinni skyrslu um storf sin.

20.3. Framkvamdastjorinn skal senda 61lum samningsadilum og adalframkvaemdastjéranum:

a) akvarodanir stjérnarnefndarinnar innan sex daga fra pvi ad per eru sampykktar,

b) upplysingar sem berast fra samningsadilum i samrami vid akvadi samnings pessa.

20.4. Framkvaemdastjorinn skal leggja fram gdgn fyrir fundi stjérnarnefndarinnar 4 sex tungumalum
Sameinudu pjodanna.

20.5. Framkvamdastjorinn skal vinna med 6drum stofnunum og umsyslustofnunum samninga, p.m.t.
skrifstofu samningsins um liffreedilega fjolbreytni, ad pvi ad na markmidum samnings pessa.

21. gr.
Akveedi virt.

A fyrsta fundi sinum skal stjérnarnefndin fjalla um og sampykkja verklag, par sem samvinna og
skilvirkni sitja i fyrirrami, asamt framkveemdaaaetlun i pvi skyni ad studla ad pvi ad akvadi samnings
pessa séu virt og taka 4 pvi pegar akvaedi hans eru ekki virt. Fyrrefnt verklag og framkvaemdaaztlanir
skulu fela i sér stoougt eftirlit, 4&samt bodi um radgjof eda adstod, p.m.t. 16gfraedileg radgjof og adstod,
sé hennar porf, einkum til handa préunarlondum og I6ndum med umbreytingarhagkerfi.

22. gr.
Lausn deilumala.

22.1. Risi deila milli samningsadila um talkun eda beitingu samnings pessa skulu hlutadeigandi
samningsadilar leitast vid ad leysa deiluna med samningavidreedum.

22.2. Geti hlutadeigandi samningsadilar ekki nad samkomulagi med samningavidredum er peim
heimilt a0 leita sameiginlega adstodar eda fara fram 4 malamidlun pridja adila.

22.3. Samningsadili getur, jafnhlida pvi ad hann fullgildir, stadfestir eda sampykkir samning pennan
e0a gerist adili a0 honum eda hveneer sem er eftir pad, sent vorsluadila skriflega yfirlysingu pess
efnis ad hann fallist 4 adra eda badar eftirfarandi leidir til lausnar deilumalum vegna deilu sem
ekki finnst lausn 4 samkvaemt malsgrein 22.1 eda 22.2:

a) ad leggja deiluna i gerod eins og meelt er fyrir um i 1. hluta II. vidauka vido samning pennan,
b) ao visa deilunni til Alpjédaddémstolsins i Haag.

22.4. Hafi deiluadilar ekki sampykkt somu malsmedferd eda ekki sampykkt neina malsmedferd, i
samreemi vio malsgrein 22.3 hér a0 framan, ber ad visa deilunni til sattameodferdar i samraemi
vi0 2. hluta II. vidauka vio samning pennan, nema adilar komi sér saman um anna9.
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23. gr.
Breytingar a samningnum.

23.1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad leggja fram breytingartillogu vid samning pennan.

23.2. Sampykkja ber breytingar 4 samningi pessum & fundi stjérnarnefndarinnar. Framkvamda-
stjorinn skal senda samningsadilum texta sérhverrar breytingartillogu eigi sidar en sex manudum
fyrir pann fund par sem til stendur ad leggja hana fram til sampykktar.

23.3. Allar breytingar 4 samningi pessum skulu gerdar med almennu samkomulagi peirra samnings-
adila sem eru vidstaddir & fundi stjérnarnefndarinnar.

23.4. Sérhver breyting, sem stjornarnefndin sampykkir, 60last gildi medal samningsadila, sem hafa
fullgilt, stadfest eda sampykkt hana, a nitugasta degi eftir ad tveir pridju hlutar samningsadila
hafa afhent skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu. Eftir pad 6dlast breyt-
ingin gildi gagnvart sérhverjum 60rum samningsadila 4 nitugasta degi eftir ad s samningsadili
afthendir til vorslu skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.

23.5. Skjal, sem adildarstofnun FAO athendir til vorslu, skal, ad pvi er pessa grein vardar, ekki teljast
vidbot vid pau skjol sem adildarriki hennar athenda til vorslu.

24. gr.
Vidaukar.
24.1. Vidaukar vid samning pennan eru 6adskiljanlegur hluti hans og visun til samnings pessa er
jafnframt visun til allra vidauka vio hann.
24.2. Akvadi 23. gr. um breytingar 4 samningi pessum gilda um breytingar 4 vidaukum.

25. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar hja FAO fra 3. ndvember 2001 til 4. november
2002 af halfu allra adildarrikja FAO og allra rikja sem eiga ekki adild ad FAO en eru adilar ad
Sameinudu pjodunum eda einhverjum sérstofnunum peirra eda ad Alpjodakjarnorkumalastofnuninni.

26. gr.
Fullgilding, stadfesting eda sampykki.
Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki badi peirra adila,
sem eiga adild ad FAO, og peirra sem ekki eiga adild ad stofnuninni, og um getur i 25. gr. Athenda
ber vorsluadila skjol til vorslu um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.

27. gr.
Adild.

Samningur pessi skal liggja frammi til adildar fyrir 611 adildarriki FAO og 611 riki, sem eiga ekki
adild ad FAO en eru adilar ad Sameinudu pjodunum eda einhverjum sérstofnunum peirra eda ad
Alpjéoakjarnorkumalastofnuninni, fra peim degi ad telja pegar frestur til ad undirrita hann er lidinn.
Afhenda ber vorsluadila skjol um adild til vorslu.

28. gr.
Gildistaka.

28.1. Samningur pessi 60last gildi, med fyrirvara um akvaedi malsgreinar 29.2, 4 nitugasta degi eftir
a0 fertugasta skjalid um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild er athent til vorslu, ad
pvi tilskildu a0 a.m.k. tuttugu skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild hafi verid
athent til vorslu af halfu adila ad FAO.

28.2. Ad pvi er sérhvern adila ad FAO vardar og sérhvert riki, sem er ekki adili ad FAO en er adili ad
Sameinudu pjodunum eda einhverjum sérstofnunum peirra eda ad Alpjodakjarnorkumala-
stofnuninni og fullgildir, stadfestir eda sampykkir samning pennan eda gerist adili ad honum
eftir ad fertugasta skjalid um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild er athent til vorslu i
samraeemi vid malsgrein 28.1, skal samningurinn 60last gildi & nitugasta degi eftir a0 hlutao-
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29.1.

29.2.

eigandi adili eda riki athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til
vorslu.

29. gr.
Adildarstofnanir FAO.

begar adildarstofnun FAO afhendir til vorslu skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
samnings pessa eda adild ad honum skal adildarstofnunin, { samraemi vid akvaeoi 7. mgr. 1. gr.
stofnskrar FAO, tilkynna um sérhverja breytingu 4 yfirlysingu hennar um valdsvid, sem hun
leggur fram skv. 5. mgr. II. gr. stofnskrar FAO, p.e. breytingu sem vardar skiptingu valdsvids
og naudsynleg kann ad vera i tengslum vio stadfestingu hennar a samningi pessum. Hverjum
adila a0 samningi pessum er hvengr sem er heimilt ad fara pess 4 leit vid adildarstofnun FAO,
sem er adili ad samningi pessum, ad adildarstofnunin veiti upplysingar um hver, p.e. adildar-
stofnunin eda adildarriki hennar, beri abyrgd 4 framkvamd tiltekinna patta sem samningur pessi
tekur til. Adildarstofnunin skal lata pessar upplysingar i té innan haefilegs frests.

Skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki, adild eda trsogn, sem adildarstofnun FAO
athendir til vorslu, skulu ekki teljast vidbot vid pau skjol sem adildarriki hennar athenda til
vorslu.

30. gr.
Fyrirvarar.
Oheimilt er ad gera fyrirvara vid samning pennan.

31. gr.
Adilar sem ekki eiga adild ad samningnum.
Samningsadilarnir skulu hvetja sérhvern adila ad FAO eda sérhvert annad riki, sem er ekki adili

a0 samningi pessum, til pess ad stadfesta samning pennan.

321

32.2.

33.1.

33.2.

33.3.

§2. gr.
Ursogn.

. Sérhverjum samningsadila er heimilt, hvener sem er eftir ad tvo ar eru lidin fra peim degi pegar

samningur pessi 00ladist gildi gagnvart honum, ad tilkynna vorsluadila skriflega um ad hann
segi samningi pessum upp. Vorsluadilinn skal pegar i stad tilkynna 6llum samningsadilum um
pad.

Ursognin tekur gildi einu ari eftir ad tilkynningunni er veitt vidtaka.

33. gr.
Samningsslit.
Samningur pessi fellur sjalfkrafa ur gildi ef og pegar fjoldi samningsadila fer, vegna ursagna,
nidur fyrir fjorutiu, nema peir samningsadilar, sem eftir eru, akvedi annad samhljoda.
Vorsluaoili skal tilkynna 6llum samningsadilum, sem eftir eru, um pad pegar fjoldi samnings-
adila er kominn nidur i fjérutiu.

Komi til ogildingar samnings pessa gilda paer fjarhagsreglur sem stjornarnefndin mun sam-
pbykkja um radstofun eigna.
34. gr.
Vérsluadili.

Adalframkvaemdastjori FAO skal vera vorsluadili samnings pessa.

35. gr.
Gildir textar.
Textar samnings pessa & arabisku, ensku, fronsku, kinversku, russnesku og spaensku eru allir

jafngildir.
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I. VIDAUKI
SKRA UM NYTJAPLONTUR SEM FJOLPJOPLEGA KERFIP TEKUR TIL
RAEKTAPAR MATJURTIR

Nytjaplanta ZEttkvisl Athugasemdir

Braudaldin Artocarpus Braudaldin einvérdungu.

Spergill Asparagus

Hafrar Avena

Rofur Beta

Kal og fleira Brassica o 1. Medal @ttkvisla eru: Brassica, Armoracia, Barbarea,
Camelina, Crambe, Diplotaxis, Eruca, Isatis, Lepidium,
Raphanobrassica, Raphanus, Rorippa og Sinapis. Undir
betta falla oliufreeplontur og grenmeti, t.d. kal, repja,
mustardur, karsi, klettasalat, hredka og napa. Tegundin
Lepidium meyenii (maca) er ekki meotalin.

Dufnabaun Cajanus

Kjuklingabaun Cicer

Sitrustré Citrus Attkvislirnar Poncirus og Fortunella eru medtaldar sem
frumstofnar.

Kokospalmi Cocos

Helstu kolfblom Colocasia, Til helstu kolfbloma heyra perrirdt og skyldar plontur

Xanthosoma (cocoyam, dasheen, tannia).

Gulrét Daucus

Kinakartafla Dioscorea

Fingurhirsi Eleusine

Jardarber Fragaria

Solfifill Helianthus

Bygg Hordeum

Seetuhmidur Ipomoea

Varpabaun Lathyrus

Linsubaun Lens

Epli Malus

Kassava Manihot Manihot esculenta einvoroungu.

Banani/mjdlbanani Musa Nema Musa textilis.

Hrisgrjon Oryza

Perluhirsi (pearl millet) Pennisetum

Baunir Phaseolus Nema Phaseolus polyanthus.

Ertur Pisum

Ruagur Secale

Kartafla Solanum Tuberosa-deildin medtalin, nema Solanum phureja.

Eggaldin Solanum Melongena-deildin medtalin.

Durra Sorghum

Rughveiti Triticosecale

Hyveiti Triticum o.1l. Agropyron, Elymus og Secale medtalin.

Flekjur Vicia

Augnbaun o.fl. Vigna

Mais Zea nema Zea perennis, Zea diploperennis og Zea luxurians.

FODURJURTIR

ZEttkvislir Tegundir

FOPURBELGJURTIR

Astragalus chinensis, cicer, arenarius

Canavalia ensiformis
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Coronilla varia

Hedysarum coronarium

Lathyrus cicera, ciliolatus, hirsutus, ochrus, odoratus, sativus

Lespedeza cuneata, striata, stipulacea

Lotus corniculatus, subbiflorus, uliginosus

Lupinus albus, angustifolius, luteus

Medicago arborea, falcata, sativa, scutellata, rigidula, truncatula

Melilotus albus, officinalis

Onobrychis viciifolia

Ornithopus sativus

Prosopis affinis, alba, chilensis, nigra, pallida

Pueraria phaseoloides

Trifolium alexandrinum, alpestre, ambiguum, angustifolium, arvense, agrocicerum,
hybridum, incarnatum, pratense, repens, resupinatum, rueppellianum,
semipilosum, subterraneum, vesiculosum

FODPURGROS

Andropogon gayanus

Agropyron cristatum, desertorum

Agrostis stolonifera, tenuis

Alopecurus pratensis

Arrhenatherum elatius

Dactylis glomerata

Festuca arundinacea, gigantea, heterophylla, ovina, pratensis, rubra

Lolium hybridum, multiflorum, perenne, rigidum, temulentum

Phalaris aquatica, arundinacea

Phleum pratense

Poa alpina, annua, pratensis

Tripsacum laxum

ADPRAR FOPURJURTIR

Atriplex halimus, nummularia

Salsola

vermiculata
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II. VIDAUKI

1. hluti
GERPARDOMSMEDFERD
1. gr.
Malsho6foandi skal tilkynna framkvemdastjoranum ad adilar ad deilunni leggi hana i gerd skv.

22. gr. | tilkynningunni skal koma fram hvert urlausnarefni gerdardomsins er og sérstaklega paer
greinar samnings pessa par sem deilt er um tilkun og beitingu. Komi deiluadilar sér ekki saman um
hvert deiluefnid er adur en forseti gerdardomsins er tilnefndur skal déomurinn akveda pad. Fram-
kvemdastjorinn skal framsenda 6llum adilum ad samningi pessum par upplysingar sem berast med
fyrrgreindum haetti.

2. gr.

1.  Gerdardémur skal skipadur premur gerdarménnum i deilumalum par sem tveir adilar deila. Hvor
deiluadili skipar einn gerdarmann og peir tveir sem pannig eru skipadir tilnefna pridja gerdarmann
sameiginlega sem situr i forseti domsins. Pridji gerdarmadurinn skal hvorki vera rikisborgari i
landi deiluadila né vera a0 jafnadi busettur 4 landsvaedi deiluadila, vera starfsmadur peirra eda
hafa komid a0 malinu med 6drum haetti.

2. Ef deila stendur milli fleiri samningsadila en tveggja skulu peir deiluadilar sem hafa somu
hagsmuna ad gata sameinast um skipun eins gerdarmanns.

3. Ofyllt skard skal fylla med peim hztti sem er lyst pegar gerdarmenn eru skipadir i byrjun.

3. gr.

1. Hafi forseti gerdardoms ekki verio tilnefndur innan tveggja manada fra pvi ad seinni gerdar-
madurinn var skipadur skal adalframkvamdastjori FAO tilnefna forsetann innan tveggja manada
fra pvi ad sa frestur er lidinn, fari deiluadili fram & pad.

2. Skipi deiluadili ekki gerdarmann innan tveggja manada fra pvi ad hann veitir beidninni viotoku
getur motadilinn tilkynnt adalframkvemdastjora FAO um pad, sem skipar gerdarmanninn innan
tveggja manada fra pvi ad fyrrnefndur frestur er lidinn.

4. gr.
Gerdardomurinn skal setja nidur deiluna i samremi vid akvaedi samnings pessa og reglur
pjodaréttar.

5.gr.
Gerdardomurinn setur sér starfsreglur nema deiluadilar komi sér saman um annad.

6. gr.
Gerdardomurinn kann, fari deiluadili fram 4 pad, ad leggja til ad gerdar verdi naudsynlegar, tima-
bundnar verndarradstafanir.

7. gr.
Deiluadilar skulu audvelda storf gerdardomsins og skulu einkum, med 6llum tilteekum radum:
a) utvega honum 61l vidkomandi gdgn, upplysingar og adstoou og
b) gera honum kleift, ef naudsyn krefur, ad kalla til vitni eda sérfredinga og hlyoda 4 vitnisburd
peirra.

8. gr.
St skylda hvilir 4 deiluadilum og gerdarménnum ad peir fari meod leynilegar upplysingar, sem
peim eru athentar, sem trunadarmal medan medferd deilumals stendur yfir fyrir gerdardomi.
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9. gr.
Deiluaogilar skulu deila kostnadi vegna gerdardomsins jafnt sin & milli, nema gerdardémurinn
akvedi annad vegna sérstakra malsatvika. Gerdardomurinn skal bokfera allan kostnad sem hann
leggur i og afhenda deiluadilum lokakostnadaruppg;jor.

10. gr.
Sérhverjum samningsadila, sem & lagalegra hagsmuna ad gaeta ad pvi er deiluefnio vardar, p.e.
hagsmuna sem akvordun i malinu getur vardad, er heimilt ad hafa afskipti af medferd malsins med
sampykki gerdardomsins.

11. gr.
Gerdardomurinn getur hlytt & malflutning og tekid akvardanir um gagnkrofur sem eru beinlinis
byggdar a deiluefninu.

12. gr.
Akvardanir gerdardomsins um méalsmedferd, sem og um efnisatridi, skulu teknar med einfoldum
meirihluta gerdarmanna.

13. gr.

Komi deiluadili ekki fyrir gerdardominn eda haldi ekki uppi vornum fyrir malstad sinn getur
métadilinn farid pess 4 leit vid dominn ad hann haldi malsmedferd afram og kvedi upp urskurd sinn.
Fjarvera deiluadila, eda st stadreynd ad deiluadili heldur ekki uppi vérnum fyrir malstad sinn, kemur
ekki i veg fyrir medferd malsins. Adur en gerdardomurinn kvedur upp endanlegan trskurd sinn skal
hann ganga ur skugga um ad krafa su, sem til er medferdar, sé a rokum reist i reynd og ad 16gum.

14. gr.
Domurinn skal kveda upp endanlegan trskurd sinn innan fimm manada fra peim degi pegar hann
er fullskipadur, nema hann telji naudsynlegt ad lengja pann frest, p6 eigi lengur en um fimm manudi
til vidbotar.

15. gr.

Endanlegur Grskurdur gerdardomsins takmarkast vid deiluefnid og skal hann rokstuddur. f
urskurdinum skal telja upp néfn peirra sem hafa tekid patt i medferd malsins og tilgreina pann dag
pegar hann er upp kvedinn. Sérhverjum gerdarmanni er heimilt ad lata sjalfsteda skodun sina eda
séralit fylgja endanlegum Urskuroi.

16. gr.
Urskurdurinn er bindandi fyrir deiluadila. Honum verdur ekki afryjad nema deiluadilar hafi
sammelst fyrirfram um afryjunarleio.

17. gr.
Hvor deiluadili sem er getur farid pess a leit vid pann gerdardom sem kvad upp endanlegan
urskurd ad hann leysi Ur sérhverjum agreiningi sem kann a0 risa milli deiluadila 1t af tulkun hans eda
fullnustu.

2. hluti
SATTAUMLEITANIR
1. gr.
Koma skal 4 fot sattanefnd ad beidni eins deiluadila. Nefndina skipa fimm nefndarmenn, nema
samningsadilar komi sér saman um annad, tveir tilnefndir af hvorum deiluadila um sig, 4samt formanni
sem hinir nefndarmennirnir velja i sameiningu.
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2. gr.

Ef deila stendur milli fleiri samningsadila en tveggja skulu peir deiluadilar sem hafa sému
hagsmuna ad gaeta sameinast um skipun nefndarmanna sinna. Ef tveir deiluadilar eda fleiri hafa 6likra
hagsmuna a0 geeta, eda 6eining er um pad hvort hagsmunir peirra fari saman, skulu peir skipa nefndar-
menn sina hver og einn.

3. gr.
Ef deiluadilar ganga ekki fra skipunum sinum innan tveggja manada fra peim degi pegar 6skad
var eftir a0 sattanefnd yroi sett a stofn skal adalframkveemdastjori FAO, ad beioni deiluadilans sem
bar oskina fram, annast slikar skipanir innan tveggja manada fra pvi ad fyrmefndur frestur er lidinn.

4. gr.
Hafi val formanns sattanefndarinnar ekki fario fram innan tveggja manada fra pvi ad sidasti
nefndarmadur var skipadur skal adalframkvaemdastjori FAO, ad beidni deiluadila, tilnefna formann
innan tveggja manada fra pvi ad fyrrnefndur frestur er lidinn.

5. gr.
Akvardanir sattanefndarinnar skulu teknar med einfoldum meirihluta atkvaeda nefndarmanna.
Sattanefndin setur sér starfsreglur, nema deiluadilar komi sér saman um annad. Hun skal skila tillogu
um lausn & deilunni sem deiluadilar skulu igrunda i godri tri.

6. gr.
Komi upp agreiningur um valdsvid sattanefndarinnar skal hun sjalf leysa pann agreining.
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INTERNATIONAL TREATY
ON PLANT GENETIC RESOURCES
FOR FOOD AND AGRICULTURE

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Convinced of the special nature of plant genetic resources for food and agriculture, their
distinctive features and problems needing distinctive solutions;

Alarmed by the continuing erosion of these resources;

Cognizant that plant genetic resources for food and agriculture are a common concern of all
countries, in that all countries depend very largely on plant genetic resources for food and agriculture
that originated elsewhere;

Acknowledging that the conservation, exploration, collection, characterization, evaluation and
documentation of plant genetic resources for food and agriculture are essential in meeting the goals of
the Rome Declaration on World Food Security and the World Food Summit Plan of Action and for
sustainable agricultural development for this and future generations, and that the capacity of
developing countries and countries with economies in transition to undertake such tasks needs urgently
to be reinforced;

Noting that the Global Plan of Action for the Conservation and Sustainable Use of Plant Genetic
Resources for Food and agriculture is an internationally agreed framework for such activities;

Acknowledging further that plant genetic resources for food and agriculture are the raw material
indispensable for crop genetic improvement, whether by means of farmers’ selection, classical plant
breeding or modern biotechnologies, and are essential in adapting to unpredictable environmental
changes and future human needs;

Affirming that the past, present and future contributions of farmers in all regions of the world,
particularly those in centres of origin and diversity, in conserving, improving and making available
these resources, is the basis of Farmers’ Rights;

Affirming also that the rights recognized in this Treaty to save, use, exchange and sell farm-saved
seed and other propagating material, and to participate in decision-making regarding, and in the fair
and equitable sharing of the benefits arising from, the use of plant genetic resources for food and
agriculture, are fundamental to the realization of Farmers’ Rights, as well as the promotion of Farmers’
Rights at national and international levels;

Recognizing that this Treaty and other international agreements relevant to this Treaty should be
mutually supportive with a view to sustainable agriculture and food security;

Affirming that nothing in this Treaty shall be interpreted as implying in any way a change in the
rights and obligations of the Contracting Parties under other international agreements;

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy between this Treaty and
other international agreements;

Aware that questions regarding the management of plant genetic resources for food and agri-
culture are at the meeting point between agriculture, the environment and commerce, and convinced
that there should be synergy among these sectors;

Aware of their responsibility to past and future generations to conserve the World’s diversity of
plant genetic resources for food and agriculture;

Recognizing that, in the exercise of their sovereign rights over their plant genetic resources for
food and agriculture, states may mutually benefit from the creation of an effective multilateral system



Nr. 77 7. desember 2022

for facilitated access to a negotiated selection of these resources and for the fair and equitable sharing
of the benefits arising from their use; and

Desiring to conclude an international agreement within the framework of the Food and agriculture
Organization of the United Nations, hereinafter referred to as FAO, under Article XIV of the FAO
Constitution;

Have agreed as follows:

PARTI
INTRODUCTION
Article 1
Objectives
1.1 The objectives of this Treaty are the conservation and sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture and the fair and equitable sharing of the benefits arising out of their use,
in harmony with the Convention on Biological Diversity, for sustainable agriculture and food
security.
1.2 These objectives will be attained by closely linking this Treaty to the Food and agriculture
Organization of the United Nations and to the Convention on Biological Diversity.

Article 2
Use of terms

For the purpose of this Treaty, the following terms shall have the meanings hereunder assigned
to them. These definitions are not intended to cover trade in commodities:

“In situ conservation” means the conservation of ecosystems and natural habitats and the
maintenance and recovery of viable populations of species in their natural surroundings and, in the
case of domesticated or cultivated plant species, in the surroundings where they have developed their
distinctive properties.

“Ex situ conservation” means the conservation of plant genetic resources for food and agriculture
outside their natural habitat.

“Plant genetic resources for food and agriculture” means any genetic material of plant origin of
actual or potential value for food and agriculture.

“Genetic material” means any material of plant origin, including reproductive and vegetative
propagating material, containing functional units of heredity.

“Variety” means a plant grouping, within a single botanical taxon of the lowest known rank,
defined by the reproducible expression of its distinguishing and other genetic characteristics.

“Ex situ collection” means a collection of plant genetic resources for food and agriculture
maintained outside their natural habitat.

“Centre of origin” means a geographical area where a plant species, either domesticated or wild,
first developed its distinctive properties.

“Centre of crop diversity” means a geographic area containing a high level of genetic diversity
for crop species in in situ conditions.

Article 3
Scope
This Treaty relates to plant genetic resources for food and agriculture.

PART I
GENERAL PROVISIONS
Article 4
General Obligations
Each Contracting Party shall ensure the conformity of its laws, regulations and procedures with
its obligations as provided in this Treaty.
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5.1

52

6.1

6.2

Article 5
Conservation, Exploration, Collection, Characterization, Evaluation
and Documentation of Plant Genetic Resources for Food and agriculture

Each Contracting Party shall, subject to national legislation, and in cooperation with other Con-

tracting Parties where appropriate, promote an integrated approach to the exploration, conserv-

ation and sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture and shall in particular,
as appropriate:

a) Survey and inventory plant genetic resources for food and agriculture, taking into account the
status and degree of variation in existing populations, including those that are of potential use
and, as feasible, assess any threats to them;

b) Promote the collection of plant genetic resources for food and agriculture and relevant
associated information on those plant genetic resources that are under threat or are of potential
use;

¢) Promote or support, as appropriate, farmers and local communities’ efforts to manage and
conserve on-farm their plant genetic resources for food and agriculture;

d) Promote in situ conservation of wild crop relatives and wild plants for food production,
including in protected areas, by supporting, inter alia, the efforts of indigenous and local
communities;

e) Cooperate to promote the development of an efficient and sustainable system of ex situ con-
servation, giving due attention to the need for adequate documentation, characterization,
regeneration and evaluation, and promote the development and transfer of appropriate techn-
ologies for this purpose with a view to improving the sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture;

f) Monitor the maintenance of the viability, degree of variation, and the genetic integrity of
collections of plant genetic resources for food and agriculture.

The Contracting Parties shall, as appropriate, take steps to minimize or, if possible, eliminate

threats to plant genetic resources for food and agriculture.

Article 6
Sustainable Use of Plant Genetic Resources

The Contracting Parties shall develop and maintain appropriate policy and legal measures that

promote the sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture.

The sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture may include such measures

as:

a) pursuing fair agricultural policies that promote, as appropriate, the development and main-
tenance of diverse farming systems that enhance the sustainable use of agricultural biological
diversity and other natural resources;

b) strengthening research which enhances and conserves biological diversity by maximizing
intra- and inter-specific variation for the benefit of farmers, especially those who generate and
use their own varieties and apply ecological principles in maintaining soil fertility and in
combating diseases, weeds and pests;

c) promoting, as appropriate, plant breeding efforts which, with the participation of farmers,
particularly in developing countries, strengthen the capacity to develop varieties particularly
adapted to social, economic and ecological conditions, including in marginal areas;

d) broadening the genetic base of crops and increasing the range of genetic diversity available
to farmers;

e) promoting, as appropriate, the expanded use of local and locally adapted crops, varieties and
underutilized species;

f) supporting, as appropriate, the wider use of diversity of varieties and species in on-farm
management, conservation and sustainable use of crops and creating strong links to plant
breeding and agricultural development in order to reduce crop vulnerability and genetic
erosion, and promote increased world food production compatible with sustainable develop-
ment; and
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7.1

7.2

g) reviewing, and, as appropriate, adjusting breeding strategies and regulations concerning
variety release and seed distribution.

Article 7
National Commitments and International Cooperation

Each Contracting Party shall, as appropriate, integrate into its agriculture and rural development

policies and programmes, activities referred to in Articles 5 and 6, and cooperate with other

Contracting Parties, directly or through FAO and other relevant international organizations, in the

conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture.

International cooperation shall, in particular, be directed to:

a) establishing or strengthening the capabilities of developing countries and countries with
economies in transition with respect to conservation and sustainable use of plant genetic
resources for food and agriculture;

b) enhancing international activities to promote conservation, evaluation, documentation,
genetic enhancement, plant breeding, seed multiplication; and sharing, providing access to,
and exchanging, in conformity with Part IV, plant genetic resources for food and agriculture
and appropriate information and technology;

¢) maintaining and strengthening the institutional arrangements provided for in Part V; and

d) implement the funding strategy of Article 18.

Article 8
Technical Assistance
The Contracting Parties agree to promote the provision of technical assistance to Contracting

Parties, especially those that are developing countries or countries with economies in transition, either
bilaterally or through the appropriate international organizations, with the objective of facilitating the
implementation of this Treaty.

9.1

9.2

9.3

PART III
FARMERS’ RIGHTS
Article 9
Farmers’ Rights

The Contracting Parties recognize the enormous contribution that the local and indigenous
communities and farmers of all regions of the world, particularly those in the centres of origin
and crop diversity, have made and will continue to make for the conservation and development
of plant genetic resources which constitute the basis of food and agriculture production through-
out the world.
The Contracting Parties agree that the responsibility for realizing Farmers’ Rights, as they relate
to plant genetic resources for food and agriculture, rests with national governments. In accordance
with their needs and priorities, each Contracting Party should, as appropriate, and subject to its
national legislation, take measures to protect and promote Farmers’ Rights, including:
a) protection of traditional knowledge relevant to plant genetic resources for food and agri-

culture;
b) theright to equitably participate in sharing benefits arising from the utilization of plant genetic

resources for food and agriculture; and
c) the right to participate in making decisions, at the national level, on matters related to the

conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture.
Nothing in this Article shall be interpreted to limit any rights that farmers have to save, use,
exchange and sell farm-saved seed/propagating material, subject to national law and as appro-
priate.
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10.1

10.2

11.2

11.3

11.4

11.5

12.1

12.2

12.3

PART IV
THE MULTILATERAL SYSTEM OF ACCESS AND BENEFIT-SHARING
Article 10
Multilateral System of Access and Benefit-sharing

In their relationships with other States, the Contracting Parties recognize the sovereign rights of
States over their own plant genetic resources for food and agriculture, including that the
authority to determine access to those resources rests with national governments and is subject
to national legislation.
In the exercise of their sovereign rights, the Contracting Parties agree to establish a multilateral
system, which is efficient, effective, and transparent, both to facilitate access to plant genetic
resources for food and agriculture, and to share, in a fair and equitable way, the benefits arising
from the utilization of these resources, on a complementary and mutually reinforcing basis.

Article 11

Coverage of the Multilateral System
In furtherance of the objectives of conservation and sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture and the fair and equitable sharing of benefits arising out of their use, as
stated in Article 1, the Multilateral System shall cover the plant genetic resources for food and
agriculture listed in Annex I, established according to criteria of food security and inter-
dependence.
The Multilateral System, as identified in Article 11.1, shall include all plant genetic resources
for food and agriculture listed in Annex I that are under the management and control of the
Contracting Parties and in the public domain. With a view to achieving the fullest possible
coverage of the Multilateral System, the Contracting Parties invite all other holders of the plant
genetic resources for food and agriculture listed in Annex I to include these plant genetic
resources for food and agriculture in the Multilateral System.
Contracting Parties also agree to take appropriate measures to encourage natural and legal
persons within their jurisdiction who hold plant genetic resources for food and agriculture listed
in Annex I to include such plant genetic resources for food and agriculture in the Multilateral
System.
Within two years of the entry into force of the Treaty, the Governing Body shall assess the
progress in including the plant genetic resources for food and agriculture referred to in paragraph
11.3 in the Multilateral System. Following this assessment, the Governing Body shall decide
whether access shall continue to be facilitated to those natural and legal persons referred to in
paragraph 11.3 that have not included these plant genetic resources for food and agriculture in
the Multilateral System, or take such other measures as it deems appropriate.
The Multilateral System shall also include the plant genetic resources for food and agriculture
listed in Annex I and held in the ex situ collections of the International Agricultural Research
Centres of the Consultative Group on International Agricultural Research (CGIAR), as provided
in Article 15.1a, and in other international institutions, in accordance with Article 15.5.

Article 12
Facilitated access to plant genetic resources for food
and agriculture within the Multilateral System

The Contracting Parties agree that facilitated access to plant genetic resources for food and
agriculture under the Multilateral System, as defined in Article 11, shall be in accordance with
the provisions of this Treaty.
The Contracting Parties agree to take the necessary legal or other appropriate measures to
provide such access to other Contracting Parties through the Multilateral System. To this effect,
such access shall also be provided to legal and natural persons under the jurisdiction of any
Contracting Party, subject to the provisions of Article 11.4.
Such access shall be provided in accordance with the conditions below:
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12.4

12.5

12.6

13.1

13.2

a) Access shall be provided solely for the purpose of utilization and conservation for research,
breeding and training for food and agriculture, provided that such purpose does not include
chemical, pharmaceutical and/or other non-food/feed industrial uses. In the case of multiple-
use crops (food and non-food), their importance for food security should be the determinant
for their inclusion in the Multilateral System and availability for facilitated access.

b) Access shall be accorded expeditiously, without the need to track individual accessions and
free of charge, or, when a fee is charged, it shall not exceed the minimal cost involved;

c) Allavailable passport data and, subject to applicable law, any other associated available non-
confidential descriptive information, shall be made available with the plant genetic resources
for food and agriculture provided,;

d) Recipients shall not claim any intellectual property or other rights that limit the facilitated
access to the plant genetic resources for food and agriculture, or their genetic parts or
components, in the form received from the Multilateral System;

e) Access to plant genetic resources for food and agriculture under development, including
material being developed by farmers, shall be at the discretion of its developer, during the
period of its development;

f) Access to plant genetic resources for food and agriculture protected by intellectual and other
property rights shall be consistent with relevant international agreements, and with relevant
national laws;

g) Plant genetic resources for food and agriculture accessed under the Multilateral System and
conserved shall continue to be made available to the Multilateral System by the recipients of
those plant genetic resources for food and agriculture, under the terms of this Treaty; and

h) Without prejudice to the other provisions under this Article, the Contracting Parties agree
that access to plant genetic resources for food and agriculture found in in situ conditions will
be provided according to national legislation or, in the absence of such legislation, in
accordance with such standards as may be set by the Governing Body.

To this effect, facilitated access, in accordance with Articles 12.2 and 12.3 above, shall be

provided pursuant to a standard material transfer agreement (MTA), which shall be adopted by

the Governing Body and contain the provisions of Articles 12.3a, d and g, as well as the
benefitsharing provisions set forth in Article 13.2d(ii) and other relevant provisions of this

Treaty, and the provision that the recipient of the plant genetic resources for food and agriculture

shall require that the conditions of the MTA shall apply to the transfer of plant genetic resources

for food and agriculture to another person or entity, as well as to any subsequent transfers of
those plant genetic resources for food and agriculture.

Contracting Parties shall ensure that an opportunity to seek recourse is available, consistent with

applicable jurisdictional requirements, under their legal systems, in case of contractual disputes

arising under such MTAs, recognizing that obligations arising under such MTAs rest exclusively
with the parties to those MTAs.

In emergency disaster situations, the Contracting Parties agree to provide facilitated access to

appropriate plant genetic resources for food and agriculture in the Multilateral System for the

purpose of contributing to the re-establishment of agricultural systems, in cooperation with
disaster relief co-ordinators.

Article 13
Benefit-sharing in the Multilateral System

The Contracting Parties recognize that facilitated access to plant genetic resources for food and
agriculture which are included in the Multilateral System constitutes itself a major benefit of the
Multilateral System and agree that benefits accruing therefrom shall be shared fairly and
equitably in accordance with the provisions of this Article.

The Contracting Parties agree that benefits arising from the use, including commercial, of plant
genetic resources for food and agriculture under the Multilateral System shall be shared fairly
and equitably through the following mechanisms: the exchange of information, access to and
transfer of technology, capacity-building, and the sharing of the benefits arising from com-



Nr. 77 7. desember 2022

mercialization, taking into account the priority activity areas in the rolling Global Plan of Action,
under the guidance of the Governing Body:

a) Exchange of information:

The Contracting Parties agree to make available information which shall, inter alia , encompass
catalogues and inventories, information on technologies, results of technical, scientific and
socio-economic research, including characterization, evaluation and utilization, regarding those
plant genetic resources for food and agriculture under the Multilateral System. Such information
shall be made available, where non-confidential, subject to applicable law and in accordance
with national capabilities. Such information shall be made available to all Contracting Parties to
this Treaty through the information system, provided for in Article 17.

b) Access to and transfer of technology

i.  The Contracting Parties undertake to provide and/or facilitate access to technologies for the
conservation, characterization, evaluation and use of plant genetic resources for food and
agriculture which are under the Multilateral System. Recognizing that some technologies
can only be transferred through genetic material, the Contracting Parties shall provide
and/or facilitate access to such technologies and genetic material which is under the Multi-
lateral System and to improved varieties and genetic material developed through the use of
plant genetic resources for food and agriculture under the Multilateral System, in con-
formity with the provisions of Article 12. Access to these technologies, improved varieties
and genetic material shall be provided and/or facilitated, while respecting applicable pro-
perty rights and access laws, and in accordance with national capabilities.

ii. Access to and transfer of technology to countries, especially to developing countries and
countries with economies in transition, shall be carried out through a set of measures, such
as the establishment and maintenance of, and participation in, crop-based thematic groups
on utilization of plant genetic resources for food and agriculture, all types of partnership in
research and development and in commercial joint ventures relating to the material
received, human resource development, and effective access to research facilities.

iii. Access to and transfer of technology as referred to in (i) and (ii) above, including that
protected by intellectual property rights, to developing countries that are Contracting
Parties, in particular least developed countries, and countries with economies in transition,
shall be provided and/or facilitated under fair and most favourable terms, in particular in
the case of technologies for use in conservation as well as technologies for the benefit of
farmers in developing countries, especially in least developed countries, and countries with
economies in transition, including on concessional and preferential terms where mutually
agreed, inter alia, through partnerships in research and development under the Multilateral
System. Such access and transfer shall be provided on terms which recognize and are
consistent with the adequate and effective protection of intellectual property rights.

¢) Capacity-building

Taking into account the needs of developing countries and countries with economies in
transition, as expressed through the priority they accord to building capacity in plant genetic
resources for food and agriculture in their plans and programmes, when in place, in respect of
those plant genetic resources for food and agriculture covered by the Multilateral System, the
Contracting Parties agree to give priority to (i) establishing and/or strengthening programmes
for scientific and technical education and training in conservation and sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture, (ii) developing and strengthening facilities for
conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture, in particular
in developing countries, and countries with economies in transition, and (iii) carrying out
scientific research preferably, and where possible, in developing countries and countries with
economies in transition, in cooperation with institutions of such countries, and developing
capacity for such research in fields where they are needed.
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13.3

13.4

13.5

13.6

d) Sharing of monetary and other benefits of commercialization

i.  The Contracting Parties agree, under the Multilateral System, to take measures in order to
achieve commercial benefit-sharing, through the involvement of the private and public
sectors in activities identified under this Article, through partnerships and collaboration,
including with the private sector in developing countries and countries with economies in
transition, in research and technology development;

ii. The Contracting Parties agree that the standard Material Transfer Agreement referred to in
Article 12.4 shall include a requirement that a recipient who commercializes a product that
is a plant genetic resource for food and agriculture and that incorporates material accessed
from the Multilateral System, shall pay to the mechanism referred to in Article 19.3f, an
equitable share of the benefits arising from the commercialization of that product, except
whenever such a product is available without restriction to others for further research and
breeding, in which case the recipient who commercializes shall be encouraged to make such
payment.

The Governing Body shall, at its first meeting, determine the level, form and manner of the

payment, in line with commercial practice. The Governing Body may decide to establish

different levels of payment for various categories of recipients who commercialize such pro-
ducts; it may also decide on the need to exempt from such payments small farmers in developing
countries and in countries with economies in transition. The Governing Body may, from time to
time, review the levels of payment with a view to achieving fair and equitable sharing of
benefits, and it may also assess, within a period of five years from the entry into force of this

Treaty, whether the mandatory payment requirement in the MTA shall apply also in cases where

such commercialized products are available without restriction to others for further research and

breeding.

The Contracting Parties agree that benefits arising from the use of plant genetic resources for

food and agriculture that are shared under the Multilateral System should flow primarily, directly

and indirectly, to farmers in all countries, especially in developing countries, and countries with
economies in transition, who conserve and sustainably utilize plant genetic resources for food
and agriculture.

The Governing Body shall, at its first meeting, consider relevant policy and criteria for specific

assistance under the agreed funding strategy established under Article 18 for the conservation

of plant genetic resources for food and agriculture in developing countries, and countries with
economies in transition whose contribution to the diversity of plant genetic resources for food
and agriculture in the Multilateral System is significant and/or which have special needs.

The Contracting Parties recognize that the ability to fully implement the Global Plan of Action,

in particular of developing countries and countries with economies in transition, will depend

largely upon the effective implementation of this Article and of the funding strategy as provided

in Article 18.

The Contracting Parties shall consider modalities of a strategy of voluntary benefitsharing

contributions whereby Food Processing Industries that benefit from plant genetic resources for

food and agriculture shall contribute to the Multilateral System.

PART V
SUPPORTING COMPONENTS
Article 14
Global Plan of Action
Recognizing that the rolling Global Plan of Action for the Conservation and Sustainable Use of

Plant Genetic Resources for Food and agriculture is important to this Treaty, Contracting Parties
should promote its effective implementation, including through national actions and, as appropriate,
international cooperation to provide a coherent framework, inter alia, for capacitybuilding, technology
transfer and exchange of information, taking into account the provisions of Article 13.
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15.1

15.2

Article 15
Ex Situ Collections of Plant Genetic Resources for Food and agriculture held by
the International Agricultural Research Centres of the Consultative Group on
International Agricultural Research and other International Institutions

The Contracting Parties recognize the importance to this Treaty of the ex situ collections of plant

genetic resources for food and agriculture held in trust by the International Agricultural Research

Centres (IARCs) of the Consultative Group on International Agricultural Research (CGIAR).

The Contracting Parties call upon the IARCs to sign agreements with the Governing Body with

regard to such ex situ collections, in accordance with the following terms and conditions:

a) Plant genetic resources for food and agriculture listed in Annex I of this Treaty and held by
the IARCs shall be made available in accordance with the provisions set out in Part IV of
this Treaty.

b) Plant genetic resources for food and agriculture other than those listed in Annex I of this
Treaty and collected before its entry into force that are held by IARCs shall be made available
in accordance with the provisions of the MTA currently in use pursuant to agreements
between the IARCs and the FAO. This MTA shall be amended by the Governing Body no
later than its second regular session, in consultation with the IARCs, in accordance with the
relevant provisions of this Treaty, especially Articles 12 and 13, and under the following
conditions:

i.  The IARCs shall periodically inform the Governing Body about the MTAs entered into,
according to a schedule to be established by the Governing Body;

ii. The Contracting Parties in whose territory the plant genetic resources for food and
agriculture were collected from in situ conditions shall be provided with samples of such
plant genetic resources for food and agriculture on demand, without any MTA;

iii. Benefits arising under the above MTA that accrue to the mechanism mentioned in
Article 19.3f shall be applied, in particular, to the conservation and sustainable use of
the plant genetic resources for food and agriculture in question, particularly in national
and regional programmes in developing countries and countries with economies in
transition, especially in centres of diversity and the least developed countries; and

iv. The TARCs shall take appropriate measures, in accordance with their capacity, to
maintain effective compliance with the conditions of the MTAs, and shall promptly
inform the Governing Body of cases of non-compliance.

¢) TARCs recognize the authority of the Governing Body to provide policy guidance relating to
ex situ collections held by them and subject to the provisions of this Treaty.

d) The scientific and technical facilities in which such ex situ collections are conserved shall
remain under the authority of the IARCs, which undertake to manage and administer these
ex situ collections in accordance with internationally accepted standards, in particular the
Genebank Standards as endorsed by the FAO Commission on Genetic Resources for Food
and agriculture.

e) Upon request by an IARC, the Secretary shall endeavour to provide appropriate technical
support.

f) The Secretary shall have, at any time, right of access to the facilities, as well as right to inspect
all activities performed therein directly related to the conservation and exchange of the
material covered by this Article.

g) If the orderly maintenance of these ex situ collections held by IARCs is impeded or
threatened by whatever event, including force majeure, the Secretary, with the approval of
the host country, shall assist in its evacuation or transfer, to the extent possible.

The Contracting Parties agree to provide facilitated access to plant genetic resources for food

and agriculture in Annex I under the Multilateral System to IARCs of the CGIAR that have

signed agreements with the Governing Body in accordance with this Treaty. Such Centres shall
be included in a list held by the Secretary to be made available to the Contracting Parties on
request.
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15.3

15.4

15.5

16.1

16.2

17.1

17.2

17.3

18.1

18.2

18.3

18.4

The material other than that listed in Annex I, which is received and conserved by IARCs after
the coming into force of this Treaty, shall be available for access on terms consistent with those
mutually agreed between the IARCs that receive the material and the country of origin of such
resources or the country that has acquired those resources in accordance with the Convention on
Biological Diversity or other applicable law.

The Contracting Parties are encouraged to provide IARCs that have signed agreements with the
Governing Body with access, on mutually agreed terms, to plant genetic resources for food and
agriculture not listed in Annex I that are important to the programmes and activities of the
IARCs.

The Governing Body will also seek to establish agreements for the purposes stated in this Article
with other relevant international institutions.

Article 16
International Plant Genetic Resources Networks

Existing cooperation in international plant genetic resources for food and agriculture networks
will be encouraged or developed on the basis of existing arrangements and consistent with the
terms of this Treaty, so as to achieve as complete coverage as possible of plant genetic resources
for food and agriculture.

The Contracting Parties will encourage, as appropriate, all relevant institutions, including
governmental, private, non-governmental, research, breeding and other institutions, to partici-
pate in the international networks.

Article 17
The Global Information System onPlant Genetic Resources for Food and agriculture

The Contracting Parties shall cooperate to develop and strengthen a global information system
to facilitate the exchange of information, based on existing information systems, on scientific,
technical and environmental matters related to plant genetic resources for food and agriculture,
with the expectation that such exchange of information will contribute to the sharing of benefits
by making information on plant genetic resources for food and agriculture available to all
Contracting Parties. In developing the Global Information System, cooperation will be sought
with the Clearing House Mechanism of the Convention on Biological Diversity.
Based on notification by the Contracting Parties, early warning should be provided about
hazards that threaten the efficient maintenance of plant genetic resources for food and agri-
culture, with a view to safeguarding the material.
The Contracting Parties shall cooperate with the Commission on Genetic Resources for Food
and agriculture of the FAO in its periodic reassessment of the state of the world’s plant genetic
resources for food and agriculture in order to facilitate the updating of the rolling Global Plan
of Action referred to in Article 14.

PART VI
FINANCIAL PROVISIONS
Article 18
Financial Resources

The Contracting Parties undertake to implement a funding strategy for the implementation of
this Treaty in accordance with the provisions of this Article.
The objectives of the funding strategy shall be to enhance the availability, transparency,
efficiency and effectiveness of the provision of financial resources to implement activities under
this Treaty.
In order to mobilize funding for priority activities, plans and programmes, in particular in
developing countries and countries with economies in transition, and taking the Global Plan of
Action into account, the Governing Body shall periodically establish a target for such funding.
Pursuant to this funding strategy:
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18.5

19.1
19.2

19.3

a) The Contracting Parties shall take the necessary and appropriate measures within the
Governing Bodies of relevant international mechanisms, funds and bodies to ensure due
priority and attention to the effective allocation of predictable and agreed resources for the
implementation of plans and programmes under this Treaty.

b) The extent to which Contracting Parties that are developin g countries and Contracting
Parties with economies in transition will effectively implement their commitments under this
Treaty will depend on the effective allocation, particularly by the developed country Parties,
of the resources referred to in this Article. Contracting Parties that are developing countries
and Contracting Parties with economies in transition will accord due priority in their own
plans and programmes to building capacity in plant genetic resources for food and agri-
culture.

¢) The Contracting Parties that are developed countries also provide, and Contracting Parties
that are developing countries and Contracting Parties with economies in transition avail
themselves of, financial resources for the implementation of this Treaty through bilateral and
regional and multilateral channels. Such channels shall include the mechanism referred to in
Article 19.3f.

d) Each Contracting Party agrees to undertake, and provide financial resources for national
activities for the conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and
agriculture in accordance with its national capabilities and financial resources. The financial
resources provided shall not be used to ends inconsistent with this Treaty, in particular in
areas related to international trade in commodities.

e) The Contracting Parties agree that the financial benefits arising from Article 13.2d are part
of the funding strategy.

f) Voluntary contributions may also be provided by Contracting Parties, the private sector,
taking into account the provisions of Article 13, non-governmental organisations and other
sources. The Contracting Parties agree that the Governing Body shall consider modalities of
a strategy to promote such contributions.

The Contracting Parties agree that priority will be given to the implementation of agreed plans

and programmes for farmers in developing countries, especially in least developed countries,

and in countries with economies in transition, who conserve and sustainably utilize plant genetic
resources for food and agriculture.

PART VII
INSTITUTIONAL PROVISIONS
Article 19
Governing Body

A Governing Body for this Treaty is hereby established, composed of all Contracting Parties.

All decisions of the Governing Body shall be taken by consensus unless by consensus another

method of arriving at a decision on certain measures is reached, except that consensus shall

always be required in relation to Articles 23 and 24.

The functions of the Governing Body shall be to promote the full implementation of this Treaty,

keeping in view its objectives, and, in particular, to:

a) provide policy direction and guidance to monitor, and adopt such recommendations as
necessary for the implementation of this Treaty and, in particular, for the operation of the
Multilateral System;

b) adopt plans and programmes for the implementation of this Treaty;

c) adopt, at its first session, and periodically review the funding strategy for the implementation
of this Treaty, in accordance with the provisions of Article 18;

d) adopt the budget of this Treaty;

e) consider and establish subject to the availability of necessary funds such subsidiary bodies
as may be necessary, and their respective mandates and composition;

f) establish, as needed, an appropr iate mechanism, such as a Trust Account, for receiving and
utilizing financial resources that will accrue to it for purposes of implementing this Treaty;
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19.4

19.5

19.6

19.7

19.8

19.9

g) establish and maintain cooperation with other relevant international organizations and treaty
bodies, including in particular the Conference of the Parties to the Convention on Biological
Diversity, on matters covered by this Treaty, including their participation in the funding
strategy;

h) consider and adopt, as required, amendments to this Treaty, in accordance with the pro-
visions of Article 23;

1) consider and adopt, as required, amendments to annexes to this Treaty, in accordance with
the provisions of Article 24;

j) consider modalities of a strategy to encourage voluntary contributions, in particular, with
reference to Articles 13 and 18;

k) perform such other functions as may be necessary for the fulfilment of the objectives of this
Treaty;

1) take note of relevant decisions of the Conference of the Parties to the Convention on
Biological Diversity and other relevant international organizations and treaty bodies;

m) inform, as appropriate, the Conference of the Parties to the Convention on Biological
Diversity and other relevant international organizations and treaty bodies of matters regard-
ing the implementation of this Treaty; and

n) approve the terms of agreements with the IARCs and other international institutions under
Atrticle 15, and review and amend the MTA in Article 15.

Subject to Article 19.6, each Contracting Party shall have one vote and may be represented at
sessions of the Governing Body by a single delegate who may be accompanied by an alternate,
and by experts and advisers. Alternates, experts and advisers may take part in the proceedings
of the Governing Body but may not vote, except in the case of their being duly authorized to
substitute for the delegate.
The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as
well as any State not a Contracting Party to this Treaty, may be represented as observers at
sessions of the Governing Body. Any other body or agency, whether governmental or non-
governmental, qualified in fields relating to conservation and sustainable use of plant genetic
resources for food and agriculture, which has informed the Secretary of its wish to be represented
as an observer at a session of the Governing Body, may be admitted unless at least one third of
the Contracting Parties present object. The admission and participation of observers shall be
subject to the Rules of Procedure adopted by the Governing Body.

A Member Organization of FAO that is a Contracting Party and the member states of that

Member Organization that are Contracting Parties shall exercise their membership rights and

fulfil their membership obligations in accordance, mutatis mutandis, with the Constitution and

General Rules of FAO.

The Governing Body shall adopt and amend, as required, its own Rules of Procedure and

financial rules which shall not be inconsistent with this Treaty.

The presence of delegates representing a majority of the Contracting Parties shall be necessary

to constitute a quorum at any session of the Governing Body.

The Governing Body shall hold regular sessions at least once every two years. These sessions

should, as far as possible, be held back-to-back with the regular sessions of the Commission on

Genetic Resources for Food and agriculture.

19.10 Special Sessions of the Governing Body shall be held at such other times as may be deemed

necessary by the Governing Body, or at the written request of any Contracting Party, provided
that this request is supported by at least one third of the Contracting Parties.

19.11 The Governing Body shall elect its Chairperson and Vice-Chairpersons (collectively referred to

as “the Bureau”), in conformity with its Rules of Procedure.
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Article 20
Secretary
20.1 The Secretary of the Governing Body shall be appointed by the Director-General of FAO, with
the approval of the Governing Body. The Secretary shall be assisted by such staff as may be
required.
20.2 The Secretary shall perform the following functions:
a) arrange for and provide administrative support for sessions of the Governing Body and for
any subsidiary bodies as may be established;
b) assist the Governing Body in carrying out its functions, including the performance of specific
tasks that the Governing Body may decide to assign to it;
¢) report on its activities to the Governing Body.
20.3 The Secretary shall communicate to all Contracting Parties and to the Director-General:
a) decisions of the Governing Body within sixty days of adoption;
b) information received from Contracting Parties in accordance with the provisions of this
Treaty.
20.4 The Secretary shall provide documentation in the six languages of the United Nations for
sessions of the Governing Body.
20.5 The Secretary shall cooperate with other organizations and treaty bodies, including in particular
the Secretariat of the Convention on Biological Diversity, in achieving the objectives of this
Treaty.

Article 21
Compliance
The Governing Body shall, at its first meeting, consider and approve cooperative and effective
procedures and operational mechanisms to promote compliance with the provisions of this Treaty and
to address issues of non-compliance. These procedures and mechanisms shall include monitoring, and
offering advice or assistance, including legal advice or legal assistance, when needed, in particular to
developing countries and countries with economies in transition.

Article 22
Settlement of Disputes

22.1 Inthe event of a dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Treaty, the parties concerned shall seek solutions by negotiation.

22.2 Ifthe parties concerned cannot reach agreement by ne gotiation, they may jointly seek the good
offices of, or request mediation by, a third party.

22.3 When ratifying, accepting, approving or acceding to this Treaty, or at any time thereafter, a
Contracting Party may declare in writing to the Depositary that for a dispute not resolved in
accordance with Article 22.1 or Article 22.2 above, it accepts one or both of the following means
of dispute settlement as compulsory:

a) Arbitration in accordance with the procedure laid down in Part 1 of Annex II to this Treaty;
b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.

22.4 If the parties to the dispute have not, in accordance with Article 22.3 above, accepted the same
or any procedure, the dispute shall be submitted to conciliation in accordance with Part 2 of
Annex II to this Treaty unless the parties otherwise agree.

Article 23
Amendments of the Treaty

23.1 Amendments to this Treaty may be proposed by any Contracting Party.

23.2 Amendments to this Treaty shall be adopted at a session of the Governing Body. The text of any
proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the Secretary at least six
months before the session at which it is proposed for adoption.

23.3 All amendments to this Treaty shall only be made by consensus of the Contracting Parties
present at the session of the Governing Body.
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23.4 Any amendment adopted by the Governing Body shall come into force among Contracting
Parties having ratified, accepted or approved it on the ninetieth day after the deposit of instru-
ments of ratification, acceptance or approval by two-thirds of the Contracting Parties. Thereafter
the amendment shall enter into force for any other Contracting Party on the ninetieth day after
that Contracting Party deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of the
amendment.

23.5 For the purpose of this Article, an instrument deposited by a Member Organization of FAO shall
not be counted as additional to those deposited by member states of such an organization.

Article 24
Annexes
24.1 The annexes to this Treaty shall form an integral part of this Treaty and a reference to this Treaty
shall constitute at the same time a reference to any annexes thereto.
24.2 The provisions of Article 23 regarding amendments to this Treaty shall apply to the amendment
of annexes.

Article 25
Signature
This Treaty shall be open for signature at the FAO from 3 November 2001 to 4 November 2002
by all Members of FAO and any States that are not Members of FAO but are Members of the United
Nations, or any of its specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency.

Article 26
Ratification, Acceptance or Approval
This Treaty shall be subject to ratification, acceptance or approval by the Members and non-
Members of FAO referred to in Article 25. Instruments of ratification, acceptance, or approval shall
be deposited with the Depositary.

Article 27
Accession
This Treaty shall be open for accession by all Members of FAO and any States that are not
Members of FAO but are Members of the United Nations, or any of its specialized agencies or of the
International Atomic Energy Agency from the date on which the Treaty is closed for signature.
Instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

Article 28
Entry into force

28.1 Subject to the provisions of Article 29.2, this Treaty shall enter into force on the ninetieth day
after the deposit of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
provided that at least twenty instruments of ratification, acceptance, approval or accession have
been deposited by Members of FAO.

28.2 For each Member of FAO and any State that is not a Member of FAO but is a Member of the
United Nations, or any of its specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency
that ratifies, accepts, approves or accedes to this Treaty after the deposit, in accordance with
Article 28.1, of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the
Treaty shall enter into force on the ninetieth day following the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 29
Member Organizations of FAO
29.1 When a Member Organization of FAO deposits an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession for this Treaty, the Member Organization shall, in accordance with the
provisions of Article I1.7 of the FAO Constitution, notify any change regarding its distribution
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29.2

of competence to its declaration of competence submitted under Article I1.5 of the FAO
Constitution as may be necessary in light of its acceptance of this Treaty. Any Contracting Party
to this Treaty may, at any time, request a Member Organization of FAO that is a Contracting
Party to this Treaty to provide information as to which, as between the Member Organization
and its member states, is responsible for the implementation of any particular matter covered by
this Treaty. The Member Organization shall provide this information within a reasonable time.
Instruments of ratification, acceptance, approval, accession or withdrawal, deposited by a
Member Organization of FAO, shall not be counted as additional to those deposited by its
Member States.

Article 30
Reservations
No reservations may be made to this Treaty.

Article 31
Non-Parties
The Contracting Parties shall encourage any Member of FAO or other State, not a Contracting

Party to this Treaty, to accept this Treaty.

321

322

33.1

332

333

Article 32
Withdrawals
Any Contracting Party may at any time after two years from the date on which this Treaty has
entered into force for it, notify the Depositary in writing of its withdrawal from this Treaty. The
Depositary shall at once inform all Contracting Parties.
Withdrawal shall take effect one year from the date of receipt of the notification.

Article 33
Termination
This Treaty shall be automatically terminated if and when, as the result of withdrawals, the
number of Contracting Parties drops below forty, unless the remaining Contracting Parties
unanimously decide otherwise.
The Depositary shall inform all remaining Contracting Parties when the number of Contracting
Parties has dropped to forty.

In the event of termination the disposition of assets shall be governed by the financial rules to
be adopted by the Governing Body.

Article 34

Depositary

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Treaty.

Article 35
Authentic Texts
The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Treaty are equally

authentic.
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ANNEX 1
LIST OF CROPS COVERED UNDER THE MULTILATERAL SYSTEM
FOOD CROPS
CROP GENUS OBSERVATIONS
Breadfruit Artocarpus Breadftruit only.
Asparagus Asparagus
Oat Avena
Beet Beta

Brassica complex

Brassica et al.

Genera included are: Brassica, Armoracia,

Barbarea, Camelina, Crambe, Diplotaxis, Eruca,

Isatis, Lepidium, Raphanobrassica, Raphanus,

Rorippa, and Sinapis. This comprises oilseed and

vegetable crops such as cabbage, rapeseed,

mustard, cress, rocket, radish, and turnip. The

species Lepidium meyenii (maca) is excluded.

Pigeon Pea Cajanus

Chickpea Cicer

Citrus Citrus Genera Poncirus and Fortunella are included as

root stock.

Coconut Cocos

Major aroids Colocasia, Major aroids include taro, cocoyam, dasheen and
Xanthosoma tannia.

Carrot Daucus

Yams Dioscorea

Finger Millet Eleusine

Strawberry Fragaria

Sunflower Helianthus

Barley Hordeum

Sweet Potato Ipomoea

Grass pea Lathyrus

Lentil Lens

Apple Malus

Cassava Manihot Manihot esculenta only.

Banana / Plantain Musa Except Musa textilis.

Rice Oryza

Pearl Millet Pennisetum

Beans Phaseolus Except Phaseolus polyanthus.

Pea Pisum

Rye Secale

Potato Solanum Section tuberosa included, except Solanum phureja.

Eggplant Solanum Section melongena included.

Sorghum Sorghum

Triticale Triticosecale
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Wheat Triticum et al. Including Agropyron, Elymus, and Secale.
Faba Bean / Vetch  Vicia
Cowpea et al. Vigna
Maize Zea Excluding Zea perennis, Zea diploperennis, and
Zea luxurians.
FORAGES
Genera Species
LEGUME FORAGES
Astragalus chinensis, cicer, arenarius
Canavalia ensiformis
Coronilla varia
Hedysarum coronarium
Lathyrus cicera, ciliolatus, hirsutus, ochrus, odoratus, sativus
Lespedeza cuneata, striata, stipulacea
Lotus corniculatus, subbiflorus, uliginosus
Lupinus albus, angustifolius, luteus
Medicago arborea, falcata, sativa, scutellata, rigidula, truncatula
Melilotus albus, officinalis
Onobrychis viciifolia
Ornithopus sativus
Prosopis affinis, alba, chilensis, nigra, pallida
Pueraria phaseoloides
Trifolium alexandrinum, alpestre, ambiguum, angustifolium, arvense,
agrocicerum, hybridum, incarnatum, pratense, repens,
resupinatum, rueppellianum, semipilosum, subterraneum,
vesiculosum
GRASS FORAGES
Andropogon gayanus
Agropyron cristatum, desertorum
Agrostis stolonifera, tenuis
Alopecurus pratensis
Arrhenatherum elatius
Dactylis glomerata
Festuca arundinacea, gigantea, heterophylla, ovina, pratensis, rubra
Lolium hybridum, multiflorum, perenne, rigidum, temulentum
Phalaris aquatica, arundinacea
Phleum pratense
Poa alpina, annua, pratensis

Tripsacum

laxum
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OTHER FORAGES
Atriplex halimus, nummularia
Salsola vermiculata

ANNEX 11
Part 1
ARBITRATION
Article 1

The claimant party shall notify the Secretary that the parties to the dispute are referring it to
arbitration pursuant to Article 22. The notification shall state the subject-matter of arbitration and
include, in particular, the articles of this Treaty, the interpretation or application of which are at issue.
If the parties to the dispute do not agree on the subject matter of the dispute before the President of the
tribunal is designated, the arbitral tribunal shall determine the subject matter. The Secretary shall
forward the information thus received to all Contracting Parties to this Treaty.

Article 2

1. Indisputes between two parties to the dispute, the arbitral tribunal shall consist of three members.
Each of the parties to the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbitrators so appointed
shall designate by common agreement the third arbitrator who shall be the President of the
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his or her
usual place of residence in the territory of one of these parties to the dispute, nor be employed by
any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

2. In disputes between more than two Contracting Parties, parties to the dispute with the same
interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.

Article 3
1. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the
appointment of the second arbitrator, the Director-General of FAO shall, at the request of a party
to the dispute, designate the President within a further two-month period.
2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of receipt of
the request, the other party may inform the Director-General of FAO who shall make the design-
ation within a further two-month period.

Article 4
The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of this Treaty and
international law.

Article 5
Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own rules
of procedure.

Article 6
The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the dispute, recommend essential
interim measures of protection.

Article 7
The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using
all means at their disposal, shall:
a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.
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Article 8
The parties to the dispute and the arbitrators are under an obligation to protect the confidentiality
of any information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9
Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the
case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal
shall keep a record of all its costs, and shall furnish a final statement thereof to the parties to the
dispute.

Article 10
Any Contracting Party that has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute
which may be affected by the decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent
of the tribunal.

Article 11
The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject-matter of
the dispute.

Article 12
Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal shall be taken by a majority
vote of its members.

Article 13
If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its
case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to make its award.
Absence of a party to the dispute or a failure of a party to the dispute to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy
itself that the claim is well founded in fact and law.

Article 14
The tribunal shall render its final decision within five months of the date on which it is fully
constituted unless it finds it necessary to extend the time-limit for a period which should not exceed
five more months.

Article 15
The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject-matter of the dispute
and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the members who have
participated and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach a separate or
dissenting opinion to the final decision.

Article 16
The award shall be binding on the parties to the dispute. It shall be without appeal unless the
parties to the dispute have agreed in advance to an appellate procedure.

Article 17
Any controversy which may arise between the parties to the dispute as regards the interpretation
or manner of implementation of the final decision may be submitted by either party to the dispute for
decision to the arbitral tribunal which rendered it.
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Part 2
CONCILIATION
Article 1
A conciliation commission shall be created upon the request of one of the parties to the dispute.
The commission shall, unless the parties to the dispute otherwise agree, be composed of five members,
two appointed by each party concerned and a President chosen jointly by those members.

Article 2
In disputes between more than two Contracting Parties, parties to the dispute with the same
interest shall appoint their members of the commission jointly by agreement. Where two or more
parties to the dispute have separate interests or there is a disagreement as to whether they are of the
same interest, they shall appoint their members separately.

Article 3
If any appointments by the parties to the dispute are not made within two months of the date of
the request to create a conciliation commission, the Director-General of FAO shall, if asked to do so
by the party to the dispute that made the request, make those appointments within a further two-month
period.

Article 4
If a President of the conciliation commission has not been chosen within two months of the last
of the members of the commission being appointed, the Director-General of FAO shall, if asked to do
so by a party to the dispute, designate a President within a further two-month period.

Article 5
The conciliation commission shall take its decisions by majority vote of its members. It shall,
unless the parties to the dispute otherwise agree, determine its own procedure. It shall render a proposal
for resolution of the dispute, which the parties shall consider in good faith.

Article 6

A disagreement as to whether the conciliation commission has competence shall be decided by
the commission.
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